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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 617 du 8 novembre 2005,

portant expropriation en faveur de la Commune de
VILLENEUVE des biens immeubles nécessaires aux
travaux de construction d’un parking à Vereytaz, dans
la commune de VILLENEUVE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction d’un parking à Vereytaz, dans la commune de
VILLENEUVE, et figurant ci-après, en regard de leurs pro-
priétaires, sont expropriés en faveur de la Commune de
VILLENEUVE :

COMMUNE DE VILLENEUVE

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant ;

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 8 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 8 novembre 2005, n. 617.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
VILLENEUVE di immobili occorrenti per i lavori di co-
struzione di un piazzale in frazione Vereytaz, in
Comune di VILLENEUVE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di VILLENEUVE degli immobili qui di seguito descritti,
interessati dai lavori di costruzione di un piazzale in frazio-
ne Vereytaz, da realizzarsi nel Comune di VILLENEUVE,
di proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI VILLENEUVE 

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare
.e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 8 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. F. VI – map. 1178 di mq. 14 – F.R. – Zona NC1 – C.T.
Intestato a:
COSSARD Gisella (quota 1/8)
Nata a VILLENEUVE il 19.08.1940
C.F.: CSSGLL40M59L981T
COSSARD Marie Claude (quota 1/8)
Nata in Francia il 21.08.1955
C.F.: CSSMCL55M61Z110C
COSSARD Serafino (quota 1/4)
Nato a RHÊMES-SAINT-GEORGES il 05.09.1937
C.F.: CSSSFN37P05H263E
FUSINAZ Bruno Giuseppe (quota 1/8)
Nato a INTROD il 07.09.1947
C.F.: FSNBNG47P07E306K

EMPEREUR Olinto (quota 1/8)
Nato a VILLENEUVE il 0707/1937
C.F.: MPRLNT37L07L981K
EMPEREUR Maurizio (quota 1/4)
Nato ad AOSTA il 19.11.1967
C.F.: MRPMRZ67S19A326K
Indennità: € 910,00

2. F. VI – map. 1177 di mq. 310 – Pria - Zona Aa – C.T.
Intestato a:
SAPINET Elio Ildo
Nato a VILLENEUVE il 18.09.1948
C.F.: SPNLLD48P18A326Z
Indennità: € 823,88
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Decreto 15 novembre 2005, n. 635.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
VALPELLINE di terreni per i lavori di realizzazione di
un’area attrezzata per la raccolta RSU e relativo par-
cheggio da realizzarsi nel Comune di VALPELLINE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di VALPELLINE degli immobili qui di seguito descritti, in-
teressati dai lavori di realizzazione di un’area attrezzata per
la raccolta RSU e relativo parcheggio da realizzarsi nel
Comune di VALPELLINE, di proprietà delle ditte di segui-
to indicate:

COMUNE CENSUARIO DI VALPELLINE

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 15 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 15 novembre 2005, n. 638.

Integrazione dei componenti la Commissione tecnica re-
gionale di vigilanza sui locali destinati alla fabbricazio-
ne, deposito e manipolazione di materiali esplodenti per
il quinquennio 2003/2007.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE*

Omissis

decreta

Arrêté n° 635 du 15 novembre 2005,

portant expropriation en faveur de la Commune de
VALPELLINE des biens immeubles nécessaires aux
travaux de réalisation d’une aire équipée pour la collec-
te des ordures ménagères et du parking y afférent, dans
la commune de VALPELLINE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’une aire équipée pour la collecte des ordures mé-
nagères et du parking y afférent, dans la commune de
VALPELLINE, et figurant ci-après, en regard de leurs pro-
priétaires, sont expropriés en faveur de la Commune de
VALPELLINE:

COMMUNE DE VALPELLINE

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant ;

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 15 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 638 du 15 novembre 2005,

modifiant la composition de la Commission technique
régionale chargée de contrôler les locaux affectés à la fa-
brication, au stockage et à la manipulation des maté-
riaux explosifs au titre de la période 2003/2007.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION*

Omissis

arrête

• CHENAL Lucia Maria
nata a VALPELLINE il 15.02.1950 (quota 1/2)
PETEY Piero
nato a VALPELLINE il 25.05.1946 (quota 1/2)
Fg. 15 – map. 30 di mq. 464 – zona «F3»
Indennità. € 3.949,99

Quota parte di CHENAL Lucia Maria: € 1.975,00
Quota parte di PETEY Piero: € 1.974,99
Fg. 15 – map. 30 di mq. 464 – manufatto 
Indennità stimata: € 11.545,85
Quota parte di CHENAL Lucia Maria: € 5.772,92
Quota parte di PETEY Piero: € 5.772,93



1) Pour les raisons visées au préambule, les lettres c) et
d) du point 1) du dispositif de l’arrêté du président de la
Région n° 565 du 17 octobre 2005, réf. n° 20360/1/PREF,
sont remplacées comme suit :

c) M. Salvatore CORIALE, commandant régional des sa-
peurs-pompiers et, en cas d’absence ou d’empêchement
de celui-ci, M. Bruno MÉNABRÉAZ, inspecteur d’in-
cendie en chef, ou M. Pio PORRETTA, inspecteur d’in-
cendie, ou M. Ugo BRUNIER, collaborateur technique
d’incendie, ou M. Luigi GIROLA, collaborateur tech-
nique d’incendie, ou M. Mauro HUGONIN, collabora-
teur technique d’incendie ;

d) M. Vincenzo COLACIOPPO, de l’Agence du territoire
d’AOSTE et, en cas d’absence ou d’empêchement de
celui-ci, M. Giorgio BONGIORNO ou M. Oscar
DAVISOD, de ladite Agence.

2) Le Département des collectivités locales, des fonc-
tions préfectorales et de la protection civile est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 15 novembre 2005.

Le président*,
Luciano CAVERI

* En sa qualité de préfet.

Decreto 16 novembre 2005, n. 640.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-
curezza al Sig. Guido AIAZZI, agente di polizia munici-
pale del Comune di AOSTA.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE, 
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

È riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurez-
za al Sig. Guido AIAZZI, nato ad AOSTA l’11 marzo
1980, agente di polizia municipale del Comune di AOSTA
dal 1° novembre 2005.

La qualifica di agente di pubblica sicurezza verrà meno
con la cessazione dell’interessato dal servizio quale agente
di polizia municipale del Comune di AOSTA, della quale
dovrà essere data tempestiva comunicazione alla Presidenza
della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 16 novembre 2005.

Il Presidente,
nell’esercizio delle sue 
attribuzioni prefettizie,

CAVERI
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1) In relazione a quanto esposto nelle premesse, il punto
1) lettere c) e d) del proprio decreto n. 565, prot.
n. 20360/1/PREF del 17.10.2005, è sostituito dal seguente:

c) Ing. Salvatore CORIALE, Comandante regionale dei
Vigili del Fuoco, e, in caso di sua assenza o impedimen-
to, l’I.A.D. Bruno MENABREAZ, l’I.A. Pio PORRET-
TA, il C.T.A. Ugo BRUNIER o il C.T.A. Luigi GIRO-
LA, o il C.T.A. Mauro HUGONIN;

d) Ing. Vincenzo COLACIOPPO, dell’Agenzia regionale
del Territorio di AOSTA, o, in caso di assenza o impe-
dimento dello stesso, l’Ing. Giorgio BONGIORNO o il
Geom. Oscar DAVISOD, della stessa Agenzia.

2) Il Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e pro-
tezione civile è incaricato dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 15 novembre 2005.

Il Presidente*
CAVERI

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

Arrêté n° 640 du 16 novembre 2005,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à M. Guido AIAZZI, agent de la police locale
de la Commune de AOSTE

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DE SES 

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

La qualité d’agent de la sûreté publique est reconnue à
M. Guido AIAZZI, né à AOSTE le 11 mars 1980, agent de
la police locale de AOSTE, à compter du 1er novembre
2005.

L’intéressé perd sa qualité d’agent de la sûreté publique
lorsqu’il cesse d’exercer les fonctions d’agent de la police
locale de AOSTE. La dite cessation de fonctions doit être
immédiatement communiquée à la Présidence de la Région
Autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2005.

Le président,
dans l’exercice de ses 
fonctions préfectorales

Luciano CAVERI
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Decreto 16 novembre 2005, n. 641.

Revoca della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Andrea AGOSTINO, agente di polizia munici-
pale di AOSTA.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE, 
NELL’ESERCIZIO DELLE SUE 
ATTRIBUZIONI PREFETTIZIE

Omissis

decreta

Il Sig. Andrea AGOSTINO perde la qualifica di agente
di pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione
di agente di polizia municipale di AOSTA a decorrere dal
1° novembre 2005.

Il decreto 26 febbraio 1999, prot. n. 107, è revocato uni-
camente per quel che riguarda il Sig. Andrea AGOSTINO.

Aosta, 16 novembre 2005.

Il Presidente,
nell’esercizio delle sue 
attribuzioni prefettizie,

CAVERI

Decreto 16 novembre 2005, n. 642.

Deposito, presso il municipio di GIGNOD, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«Nicolet», con sede nel comune di GIGNOD.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È depositata, presso il municipio di GIGNOD, la docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del territorio
del consorzio di miglioramento fondiario «Nicolet», con se-
de e terreni nel comune di GIGNOD, per una superficie
globale di 457 ettari, 42 are e 04 centiare.

Art. 2

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta e portato a conos-
cenza dei proprietari interessati mediante manifesti, da af-
figgersi su tutto il territorio del Comune di GIGNOD, e tra-
mite un avviso pubblicato per un periodo di venti giorni
all’albo pretorio del suddetto Comune, affinché questi pos-
sano presentare eventuali reclami o contestazioni entro il
termine suddetto.

Arrêté n° 641 du 16 novembre 2005,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à M. Andrea AGOSTINO, agent de la police lo-
cale de AOSTE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION
DANS L’EXERCICE DE SES 

FONCTIONS PRÉFECTORALES

Omissis

arrête

M. Andrea AGOSTlNO perd sa qualité d’agent de la sû-
reté publique, étant donné qu’il n’est plus agent de la police
locale de AOSTE à compter du 1er novembre 2005.

L’arrêté réf. n° 107 du 26 février 1999 est révoqué ex-
clusivement en ce qui concerne M. Andrea AGOSTINO.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2005.

Le président,
dans l’exercice de ses 
fonctions préfectorales

Luciano CAVERI

Arrêté n° 642 du 16 novembre 2005,

portant dépôt à la maison communale de GIGNOD de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière « Nicolet »
dont le siège est situé dans cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La documentation relative au nouveau périmètre du ter-
ritoire du consortium d’amélioration foncière « Nicolet »
dont le siège et les terrains sont situés dans la commune de
GIGNOD, d’une superficie globale de 457 hectares, 42 ares
et 04 centiares, est déposée à la maison communale de
GIGNOD.

Article 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin Officiel de la
Région Vallée d’Aoste et il en sera donné connaissance aux
intéressés par des affiches placardées sur tout le territoire de
la commune de GIGNOD et par un avis qui sera publié au
tableau d’affichage de ladite commune pendant vingt jours,
afin que les propriétaires intéressés puissent présenter leurs
observations ou réclamations éventuelles dans le délai sus-
visé.
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Article 3

Le Syndic est chargé de conserver la documentation à la
disposition des intéressés dans les bureaux de la maison
communale pendant ledit délai de 20 jours.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

Decreto 16 novembre 2005, n. 643.

Annullamento del precedente decreto n. 588 in data 26
ottobre 2005 Repertorio n. 2536 e pronuncia di espro-
prio a favore del Comune di SAINT-CHRISTOPHE di
immobili occorrenti per i lavori di realizzazione del col-
legamento tra la Grande Charrière e la S.S. n. 26, in
Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È annullato il proprio precedente decreto n. 588 in
data 26 ottobre 2005, repertorio n. 2536;

B) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di SAINT-CHRISTOPHE degli immobili qui di seguito de-
scritti, interessati dai lavori di realizzazione del collega-
mento tra la Grande Charrière e la S.S. n. 26, da realizzarsi
nel Comune di SAINT-CHRISTOPHE, di proprietà delle
ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI SAINT-CHRISTOPHE 

Art. 3

Il sindaco del Comune di GIGNOD è incaricato di las-
ciare la documentazione a disposizione degli interessati
presso gli uffici del municipio per un periodo di venti gior-
ni.

Aosta, 16 novembre 2005.

Il Presidente 
CAVERI 

Arrêté n° 643 du 16 novembre 2005,

portant annulation de l’arrêté du président de la Région
n° 588 du 26 octobre 2005 (réf. n° 2536) et expropriation
en faveur de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE
des biens immeubles nécessaires aux travaux de réalisa-
tion de la route reliant la Grande-Charrière et la RN
n° 26, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) L’arrêté du président de la Région n° 588 du 26 oc-
tobre 2005, réf. n° 2536, est annulé ;

B) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de réa-
lisation de la route reliant la Grande-Charrière et la RN
n° 26, dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE, et figu-
rant ci-après, en regard de leurs propriétaires, sont expro-
priés en faveur de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE :

COMMUNE DE SAINT-CHRISTOPHE

1. Fg. 36 – map. 843 – sup. occ. mq. 40 – Zona D2– C.F.
Intestato a: 
ROSSI Maria Giuseppina
nata ad AOSTA l’11.12.1944 
c.f. RSSMGS44T51A326J
Indennità: € 1.820,00

2. Fg. 36 – map. 832 – sup. occ. mq. 10 – Zona D2– C.F.
Intestato a: 
GONELLA Oreste
n. CAVOUR (TO) il 28.04.1939 (quota 1/2)
c.f. GNLRST39D28C404O
GONELLA Aldo
n. BAGNOLO (CN) il 20.08.1935 (quota 1/2)
c.f. GNLLDA35M20A571Z
Indennità: € 455,00

3. Fg. 36 – map. 835 – sup. occ. mq. 1 – Zona D2– C.T.
Intestato a: 
TRABBIA Giovanna
n. ADORNO MICCA (VC) il 22.11.1935 
c.f. TRBGNN35S62A280P

Indennità: € 45,51

4. Fg. 36 – map. 637 – sup. occ. mq. 16 – Zona D2– C.T.
Fg. 36 – map. 639 – sup. occ. mq. 51 – Zona D2– C.T.
Intestati a: 
ROUX Luigi 
n. CHÂTILLON il 23.05.1929
c.f. RXOLGU29E23C294P
Indennità: € 3.819,35

5. Fg. 36 – map. 817 – sup. occ. mq. 81 – Zona D2– C.F.
Intestato a: 
CASTIGLIONI Luigina 
n. ALONTE (VI) il 05.02.1938 (quota 5/6)
c.f. CSTLGN38B45A220M
CASTELLAN Maurizio 
n. LONIGO (VI) il 27.12.1959 (quota 1/18)
c.f. CSTMRZ59T27E682N
CASTELLAN Monica 
n. AOSTA il 20.12.1967 (quota 1/18)
c.f. CSTMNC67T60A326I
CASTELLAN Lorella 



6112

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 51
6 - 12 - 2005

C) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare e
volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

D) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 16 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 22 novembre 2005, n. 649.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di ricostruzione della sede viaria asportata, a seguito de-
gli eventi alluvionali del mese di ottobre 2000 in Loc.
Fabriques della S.R. n. 36 e sistemazione idraulico-fore-
stale del torrente Saint-Barthélemy, 1° lotto, in Comune
di NUS. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-

C) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux), avec procédure d’urgen-
ce, par les soins et aux frais de l’expropriant ;

D) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 16 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 649 du 22 novembre 2005,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
reconstruction de la chaussée de la RR n° 36 emportée
par l’inondation du mois d’octobre 2000, aux Fabriques,
et de réaménagement hydraulique et forestier du Saint-
Barthélemy (1re tranche), dans la commune de NUS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires
aux travaux de reconstruction de la chaussée de la RR n° 36

n. RHO (MI) il 18.09.1961 (quota 1/18)
c.f. CSTLLL61P58H264D
Indennità: € 4.617,08

6. Fg. 36 – map. 820 – sup. occ. mq. 294 – Zona D2– C.F.
Intestato a: 
CONDOMINIO LE TORRI 
Amministratore DE CHECCHI Italo
c.f. 91027180073
Indennità: € 16.758,08

7. Fg. 36 – map. 824 – sup. occ. mq. 105 – Zona D2– C.F.
Intestato a: 
VENNERI Mario 
n. PEDACE (CS) il 20.11.1939 (quota 1/2) 
c.f. VNNMRA39S20G400G
SORDI Ferruccio 
n. AOSTA il 18.05.939 (quota 1/2)
c.f. SRDFRC39E18A326Q
Indennità: € 5.985,08

8. Fg. 36 – map. 846 – sup. occ. mq. 95 – Zona D2– C.T.
Intestato a: 
Soc: COALPI srl 

Legale rappresentante Signor Ivo FOURNIER
c.f. 00197510076
Indennità: € 4.323,75

9. Fg. 36 – map. 836 – sup. occ. mq. 65 – Zona D2– C.T.
Fg. 36 – map. 840 – sup. occ. mq. 68 – Zona D2– C.T.
Fg. 36 – map. 841 – sup. occ. mq. 318 – Zona D2– C.T.
Intestati a: 
ZUBLENA Pietro 
n. VIVERONE l’11.04.1922 
c.f. ZBLPTR22D11M098A
Indennità: € 14.100,33

10. Fg. 36 – map. 842– sup. occ. mq. 108 – Zona D2– C.F.
Fg. 36 – map. 546 – sup. occ. mq. 208 – Zona D2 – C.F.
Intestati a: 
ZUBLENA Nicolino 
n. VIVERONE il 04.08.1956 (quota 1/2)
c.f. ZBLNLN56M04M098P
ZUBLENA Giorgio 
n. BIELLA il 27.07.1953 (quota 1/2)
c.f. ZBLGRG53L27A859C
Indennità: € 9.669,60
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cessari per dei lavori di ricostruzione della sede viaria
asportata, a seguito degli eventi alluvionali del mese di ot-
tobre 2000 in Loc. Fabriques della S.R. n. 36 e sistemazio-
ne idraulico-forestale del torrente Saint-Barthelemy, 1° lot-
to, in Comune di NUS:

ELENCO DITTE

COMUNE CENSUARIO DI NUS

2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, inserito
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato

emportée par l’inondation du mois d’octobre 2000, aux
Fabriques, et de réaménagement hydraulique et forestier du
Saint-Barthélemy (1re tranche), dans la commune de NUS,
sont expropriés en faveur de l’Administration régionale :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

COMMUNE DE NUS

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la

1) COMUNE DI NUS
Res. NUS, via AOSTA, 13
P.I. : 00108130071
F. 13 n. 756 (ex 513/b) – Superficie 670 mq. – C.T.
F. 13 n. 757 (ex 647/b) – Superficie 80 mq. – C.T.
F. 13 n. 759 (ex 537/b) – Superficie 3700 mq. – C.T.
F. 13 n. 648 – Superficie 113 mq.  – C.T.
F. 13 n. 713 – Superficie 105 mq. – C.T.
F. 13 n. 724 – Superficie 47 mq. – C.T.
F. 13 n. 714 – Superficie 50 mq. – C.T.
Indennità: € 2.372,99

2) FILLIETROZ Maria Angela 
nata a NUS il 22.10.1907
Res. NUS, Fraz. Saquignod, 11
C.F.  FLL MNG 07R62 F987O
F. 13 n. 758 (ex 310/b) – Superficie 80 mq. – C.T.
F. 13 n. 771 (ex 573/b) – Superficie 34 mq. – C.T.
F. 13 n. 772 (ex 572/b) – Superficie 53 mq. – C.T.
F. 13 n. 773 (ex 164/b) – Superficie 2 mq. – C.T.
F. 13 n. 649 – Superficie 1585 mq. – C.T.
F. 13 n. 707 – Superficie 160 mq. – C.T.
F. 13 n. 710 – Superficie 6 mq. – C.T.
F. 13 n. 709 – Superficie 10 mq. – C.T.
F. 13 n. 708 – Superficie 3 mq.  – C.T.
Indennità: € 920,79

3) BORDON Cesare 
nato a NUS il 12.07.1927 – propr. 1/3
Res. AOSTA, via Saint Martin de Corléans, 6
C.F.: BRD CSR 27L12 F987Y
BORDON Clotilde 
nata a NUS il 04.04.1929 – propr. 1/3
Res. NUS, via Saint-Barthelemy, 24
C.F.: BRD CTL 29D44 F987G
BORDON Italo 
nato a COURMAYEUR il 11.08.1933 – propr. 1/3
Res. TORGNON, Fraz. Mongnod, 131
C.F. : BRD TLI 33M11 D012Q
F. 13 n. 760 (ex 556/b) – Superficie 322 mq. – C.T.
F. 13 n. 761 (ex 555/b) – Superficie 15 mq. – C.T.
F. 13 n. 762 (ex 554/b) – Superficie 480 mq. – C.T.
F. 13 n. 763 (ex 558/b) – Superficie 71 mq. – C.T.
F. 13 n. 764 (ex 559/b) – Superficie 100 mq. – C.T.
Indennità: € 492,03

4) BORDON Giuseppe 
nato a AOSTA il 05.09.1957 

Res. AOSTA, C.so Padre Lorenzo, 29
C.F.: BRD GPP 57P05 A326E
F. 13 n. 765 (ex 331/b) – Superficie 17 mq. – C.T.
F. 13 n. 766 (ex 645/b) – Superficie 90 mq. – C.T.
F. 13 n. 767 (ex 347/b) – Superficie 42 mq. – C.T.
F. 13 n. 768 (ex 576/b) – Superficie 28 mq. – C.T.
F. 13 n. 769 (ex 576/c) – Superficie 24 mq. – C.T.
F. 13 n. 770 (ex 690/b) – Superficie 65 mq. – C.T.
F. 13 n. 644 – Superficie 209 mq. – C.T.
F. 13 n. 643 – Superficie 267 mq. – C.T.
F. 13 n. 335 – Superficie 242 mq. – C.T.
F. 13 n. 374 – Superficie 331 mq. – C.T.
F. 13 n. 691 – Superficie 136 mq. – C.T.
F. 13 n. 575 – Superficie 1517 mq. – C.T.
F. 13 n. 570 – Superficie 112 mq. – C.T.
F. 13 n. 721 – Superficie 203 mq. – C.T.
F. 13 n. 719 – Superficie 50 mq. – C.T.
F. 13 n. 718 – Superficie 86 mq. – C.T.
F. 13 n. 720 – Superficie 32 mq. – C.T.
F. 13 n. 722 – Superficie 190 mq. – C.T.
F. 13 n. 723 – Superficie 30 mq. – C.T.
Indennità: € 1.828,14

5) MUIN Celestino Ottavio 
nato a NUS il 18.07.1919 
Res. FÉNIS, Fraz. Plantayes, 30
C.F.: MNU CST 19L18 F987I
F. 13 n. 650 – Superficie 432 mq. – C.T.
F. 13 n. 651 – Superficie 43 mq. – C.T.
F. 13 n. 715 – Superficie 242 mq. – C.T.
F. 13 n. 711 – Superficie 55 mq. – C.T.
Indennità: € 384,45

6) CHAMOIS Lorenzo 
nato a NUS il 10.08.1926
Res. NUS, Fraz. Tolasèche, 3
C.F. : CHM LNZ 26M10 F987M
F. 13 n. 652 – Superficie 135 mq. – C.T.
F. 13 n. 717 – Superficie 66 mq. – C.T.
Indennità: € 100,10

7) CHAPELLU Maria Luigia 
nata a CHAMBAVE il 13.03.1940
Res. AOSTA, via Torre del Lebbroso, 15
C.F.: CHP MLG 40C53 C595W
F. 13 n. 365 – Superficie 274 mq. – C.T.
Indennità: € 136,46
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e trascritto presso il competente ufficio dei Registri
Immobiliari, in termini di urgenza a cura e spese dell’am-
ministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 22 novembre 2005.

Il Presidente
CAVERI

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Decreto 9 novembre 2005, n. 25.

Autorizzazione alla DEVAL S.p.A. a costruire e ad eser-
cire una linea elettrica in Comune di ROISAN.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Omissis

decreta

Art. 1

La DEVAL S.p.A., è autorizzata a costruire in via defi-
nitiva e ad esercire in via provvisoria, come da piano tecni-
co presentato in data 28.11.2002 la linea elettrica aerea a 15
kV ER 0444, della lunghezza di 750 metri, dalla linea 0209
(esistente ed autorizzata), al posto di trasformazione su palo
«Pointier» in comune di ROISAN.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio della linea elet-
trica sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche e sarà subordinata alla stipula-
zione degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del
R.D. 11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
TORINO nonché all’esito favorevole dell’effettuando col-
laudo, previsto dal D.M. n. 28 del 21.03.1988, per il quale
la DEVAL S.p.A. dovrà produrre, preventivamente, una di-
chiarazione attestante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

Région, enregistré à la Recette des impôts et transcrit à
l’Agence du territoire d’Aoste, avec procédure d’urgence,
par les soins et aux frais de l’Administration régionale ; 

3) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 22 novembre 2005.

Le président,
Luciano CAVERI

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 25 du 9 novembre 2005,

autorisant «DEVAL SpA» à construire et à exploiter
une ligne électrique dans la commune de ROISAN.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE, À L’ENVIRONNEMENT 

ET AUX OUVRAGES PUBLICS

Omissis

arrête

Art. 1er

«DEVAL SpA» est autorisée à construire à titre définitif
et à exploiter à titre provisoire, suivant le plan technique
présenté le 28 novembre 2002, la ligne électrique aérienne
ER 0444, à 15 kV, d’une longueur de 750 mètres, reliant la
ligne 0209 (existante et autorisée) au poste sur poteau dé-
nommé « Pointier », dans la commune de ROISAN. 

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire, à l’environnement et
aux ouvrages publics ; ladite autorisation est subordonnée à
l’établissement des actes de soumission visés à l’art. 120 du
DR n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – «Circolo delle
costruzioni telegrafiche e telefoniche» de TURIN – ainsi
qu’au résultat positif de l’essai prévu par le DM n° 28 du 21
mars 1988, pour lequel «DEVAL SpA» doit déposer au
préalable une déclaration sur l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécu-
rité établies par les dispositions en vigueur en la
matière ;
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b) Le fonctionnement correct de la ligne après la date de sa
mise en tension, préalablement communiquée.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
blique, urgents et inajournables, aux termes de l’art. 9 du
DPR n° 342 du 18 mars 1965 et de l’art. 14 du DL n° 333
du 11 juillet 1992, modifié par la loi n° 359 du 8 août 1992.

Art. 4

Les travaux et les éventuelles démarches afférentes aux
expropriations ou aux servitudes légales doivent être entre-
pris dans le délai d’un an à compter de la date du présent ar-
rêté et achevés dans le délai de cinq ans à compter de la mê-
me date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté, «DE-
VAL SpA» doit présenter au Service des expropriations et
des droits d’usage de la Direction des évaluations immobi-
lières et des expropriations de la Région autonome Vallée
d’Aoste, conformément à l’art. 116 du texte unique des dis-
positions législatives sur les eaux et les installations élec-
triques, les plans détaillés des tronçons de ligne intéressant la
propriété privée pour lesquels il est nécessaire de respecter
les dispositions de la loi n° 2359 du 25 juin 1865 modifiée.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées, aux termes de
l’art. 120 du décret du Roi n° 1775 du 11 décembre 1933.

Par conséquent, «DEVAL SpA» se doit d’assumer toute
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et les
dommages éventuels causés par la construction et l’exploi-
tation de la ligne électrique susdite, en déchargeant
l’Administration régionale de toute prétention ou poursuite
de la part de tiers pouvant s’estimer lésés.

Art. 7

«DEVAL SpA» demeure dans l’obligation d’exécuter,
même durant l’exploitation de la ligne, tous ouvrages ulté-
rieurs ou modifications qui, en vertu de la loi, pourraient
être prescrits en vue de la sauvegarde des intérêts publics et
privés – et ce, dans les délais qui seront fixés à cet effet et
avec les sanctions prévues par la loi en cas d’inobservation,
et de procéder, à la fin de l’exploitation, au démantèlement
et à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remi-
se en état des sites intéressés par les fouilles et la pose des
poteaux.

b) il corretto funzionamento della linea successivamente
alla data della sua messa in tensione, preventivamente
comunicata.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio
della linea elettrica sono dichiarate di pubblica utilità, ur-
genti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 9 del D.P.R.
18.03.1965, n. 342 nonché dell’articolo 14 del D.L.
11.07.1992, n. 333, come modificato dalla legge
08.08.1992, n. 359.

Art. 4

I lavori e le eventuali operazioni, relative a pratiche
espropriative o di asservimento coattivo, dovranno avere
inizio entro un anno dalla data di emissione del presente de-
creto ed ultimati entro cinque anni dalla stessa data.

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la DEVAL S.p.A. dovrà presentare alla Direzione va-
lutazioni immobiliari ed espropriazioni, Servizio espropria-
zioni e usi civici, della Regione Autonoma Valle d’Aosta, a
norma dell’articolo 116 del Testo Unico delle disposizioni
di legge sulle acque e sugli impianti elettrici, i piani partico-
lareggiati dei tratti di linea interessanti la proprietà privata
per i quali è necessario procedere ai sensi della legge 25
giugno 1865 n. 2359 e successive modifiche.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni vi-
genti in materia di linee elettriche di trasmissione e distribu-
zione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle sin-
gole Amministrazioni interessate, ai sensi e per gli effetti
dell’articolo 120 del citato Regio Decreto 11 dicembre
1933, n. 1775.

In conseguenza la DEVAL S.p.A. viene ad assumere la
piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e
gli eventuali danni causati dalla costruzione e dall’esercizio
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regiona-
le da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si ri-
tenessero danneggiati.

Art. 7

La DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche durante l’eser-
cizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o mo-
difiche che, a norma di legge, venissero prescritte per la tu-
tela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che sa-
ranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie di legge in
caso di inadempimento nonché effettuare, a fine esercizio,
lo smantellamento ed il recupero delle linee con sistemazio-
ne ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla pali-
ficazione.
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Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul
Bollettino Ufficiale della Regione e all’Albo Pretorio del
comune di ROISAN.

Tutte le spese inerenti alla presente autorizzazione sono
a carico DEVAL S.p.A.

Art. 10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche, è incaricata dell’esecuzione
del presente decreto.

Aosta, 9 novembre 2005.

L’Assessore
CERISE

Allegati omissis.

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 15 novembre 2005, n. 77.

Autorizzazione all’apertura della scuola di sci Col de
Joux in Valle d’Aosta per la stagione 2005/2006.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

è autorizzata, all’apertura per la stagione 2005/2006, ai
sensi dell’articolo 20 della legge regionale 44/1999 e suc-
cessive modificazioni, la seguente scuola di sci:

denominazione sede comune

COL DE JOUX Fraz. Pallù SAINT VINCENT

La Direzione Formazione, qualificazione e sviluppo del-
le professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato
turismo, sport, commercio e trasporti è incaricata dell’ese-

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et au tableau d’affichage de la Commune de
ROISAN. 

Toutes les dépenses afférentes à la présente autorisation
sont à la charge de «DEVAL SpA».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics est char-
gée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2005.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Les annexes ne sont pas publiées.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 77 du 15 novembre 2005,

autorisant l’ouverture de l’école de ski « Col de Joux »,
en Vallée d’Aoste, au titre de la saison 2005/2006.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Au sens de l’art. 20 de la loi régionale n° 44/1999 modi-
fiée, est autorisée, au titre de la saison 2005/2006, l’ouver-
ture de l’école de ski indiquée ci-après :

Dénomination Adresse Commune

COL DE JOUX Hameau de Pallu SAINT-VINCENT

La Direction de la formation, de la qualification et du
développement des professionnels du tourisme et du com-
merce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commer-
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cuzione del presente decreto.

Aosta, 15 novembre 2005.

L’Assessore
PASTORET

Decreto 17 novembre 2005, n. 78.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 17 novembre 2005.

L’Assessore
PASTORET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 28 ottobre 2005, n. 3571.

Comune di COURMAYEUR: Approvazione con modifi-

ce et des transports est chargée de l’exécution du présent ar-
rêté.

Fait à Aoste, le 15 novembre 2005.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

Arrêté n° 78 du 17 novembre 2005,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées ladi-
te immatriculation, relative aux activités ayant fait l’objet
des demandes, et de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 17 novembre 2005.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3571 du 28 octobre 2005,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de

1. FAVRE Giuliana

2. URAS Nicolino

3. VISINTIN Anna

4. RUTA Fiorentino

5. YEUILLAZ Mauro

6. RICCI Graziella

7. PICHI Giorgio

8. ALBERTI Matteo
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l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la variante de la carto-
graphie des espaces inconstructibles du fait de terrains
ébouleux et de terrains exposés au risque d’inondation,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
COURMAYEUR n° 39 du 30 juin 2005 et soumise à la
Région le 28 juillet 2005.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la variante de la cartographie des espaces incons-
tructibles du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés
au risque d’inondation, adoptée par la délibération du
Conseil communal de COURMAYEUR n° 39 du 30 juin
2005 et soumise à la Région le 28 juillet 2005 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 31/05 du 5 octobre 2005 et suivant
les indications de la structure compétente, un avis positif
sous condition quant à l’approbation de ladite variante ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du budget de
gestion 2005/2007 – qui déploie ses effets à compter du 1er

août 2005 – et des dispositions d’application y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la variante de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains ébouleux et de ter-
rains exposés au risque d’inondation, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal de COURMAYEUR n° 39 du
30 juin 2005 et soumise à la Région le 28 juillet 2005.
Ladite variante est composée des pièces indiquées ci-après :

cazioni, ai sensi dell’art. 38, comma 2 della L.R.
n. 11/1998, di una variante della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata
con provvedimento consiliare n. 39 del 30.06.2005 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data
28.07.2005.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la variante della cartografia degli ambiti ine-
dificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frane
e dei terreni a rischio di inondazioni, deliberata dal comune
di COURMAYEUR con provvedimento consiliare n. 39 del
30 giugno 2005 e trasmessa alla Regione per l’approvazio-
ne in data 28 luglio 2005;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale variante, con decisione n. 31/05 nel corso
della riunione del 5 ottobre 2005;

Ai sensi dell’art. 38, comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2005/2007, con de-
correnza 1° agosto 2005, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la variante della cartografia degli ambiti
inedificabili relativa alla delimitazione dei terreni sedi di
frane e dei terreni a rischio di inondazioni deliberata dal co-
mune di COURMAYEUR con provvedimento consiliare
n. 39 del 30 giugno 2005 e trasmessa alla Regione per l’ap-
provazione in data 28 luglio 2005, e composta dagli elabo-
rati seguenti: 

Cartografia motivazionale

— Norme tecniche di attuazione;

G1 Relazione tecnica;

G2 - tav. A Carta clivometrica su base C.T.R. – scala 1:5.000;
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G2 - tav. B Carta clivometrica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G2 - tav. C Carta clivometrica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G3 - tav. A Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G3 - tav. B Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G3 - tav. C Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G4 - tav. A Carta geologica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G4 - tav. B Carta geologica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G4 - tav. C Carta geologica su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G5 - tav. A Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G5 - tav. B Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G5 - tav. C Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G6 - tav. A Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G6 - tav. B Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G6 - tav. C Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa idraulica esistenti su base C.T.R. – scala 1:5.000.

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni sedi di frana

G7 - tav. A Carta dei terreni sedi di frana su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G7 - tav. B Carta dei terreni sedi di frana su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G7 - tav. C Carta dei terreni sedi di frana su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G11 - tav. A Carta dei terreni sedi di frana su base catastale – scala 1:5.000;

G11 - tav. B Carta dei terreni sedi di frana su base catastale – scala 1:5.000;

G11 - tav. C Carta dei terreni sedi di frana su base catastale – scala 1:5.000;

G16 - tav. A Carta dei terreni sedi di frana su base catastale – scala 1:2.000;

G16 - tav. B Carta dei terreni sedi di frana su base catastale – scala 1:2.000;

— Carta dei terreni sedi di frana – Stralcio della cartografia prescrittiva attualmente in vigore – su base C.T.R. – scala
1:10.000;

— Carta dei terreni sedi di frana – Inserimento della nuova perimetrazione sulla cartografia prescrittiva attualmente in vigore –
su base C.T.R. – scala 1:10.000.

Cartografia relativa alla delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni

G8 - tav. A Carta dei terreni a rischio di inondazione su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G8 - tav. B Carta dei terreni a rischio di inondazione su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G8 - tav. C Carta dei terreni a rischio di inondazione su base C.T.R. – scala 1:5.000;

G13 - tav. A Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:5.000;
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con le seguenti modificazioni e precisazioni:

• la delimitazione dei terreni sedi frane è modificata se-
condo le indicazioni riportate nell’allegato A – tavv. 1 e
2, (terreni sedi di frane – Carta Tecnica Regionale – sca-
la 1:5.000);

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è
modificata secondo le indicazioni riportate nell’allegato
B, (terreni a rischio di inondazioni – Carta Tecnica
Regionale – scala 1:5.000);

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti per una formale verifica alla struttura re-
gionale competente (Direzione tutela del territorio); 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui
sopra, fatto salvo comunque il rispetto della disciplina
d’uso prevista dalla legislazione vigente, per le parti modi-
ficate assumano valore prescrittivo le indicazioni predispo-
ste su base CTR, allegate al presente provvedimento;

4) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 28 ottobre 2005, n. 3573.

Comune di GIGNOD: Approvazione, ai sensi
dell’art. 54 – commi 5 e 8 – della LR 11/1998, con affina-
menti, della modifica all’art. 7 del regolamento edilizio
comunale adottata con deliberazione consiliare n. 35 del
18.08.2005 e pervenuta completa alla Regione per l’ap-
provazione in data 29.08.2005.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la modifica all’articolo 7 – formazione della com-
missione edilizia – del regolamento edilizio comunale di

et subit les modifications suivantes :

• la délimitation des terrains ébouleux est modifiée sui-
vant les indications visées à l’annexe A – tables 1 et 2 –
(terrains ébouleux – carte technique régionale – échelle
au 1/5 000) ;

• la délimitation des terrains exposés au risque d’inonda-
tion est modifiée suivant les indications visées à l’an-
nexe B (terrains exposés au risque d’inondation – carte
technique régionale – échelle au 1/5 000) ;

2) La Commune de COURMAYEUR est tenue de mo-
difier la documentation en cause – y compris les plans ca-
dastraux au 1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et
au 1/2 000 concernant les zones habitées – et de la sou-
mettre à la structure régionale compétente (à savoir la
Direction de la protection du territoire), afin que celle-ci
procède aux contrôles y afférents, et ce, dans les 60 jours
qui suivent la réception de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 3573 du 28 octobre 2005,

portant approbation, avec précisions, au sens du cin-
quième et du huitième alinéa de l’art. 54 de la LR
n° 11/1998, de la modification de l’art. 7 du règlement
de la construction de la Commune de GIGNOD, adoptée
par la délibération du Conseil communal n° 35 du 18
août 2005 et soumise à la Région le 29 août 2005.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la modification de l’art. 7 (Formazione della com-
missione edilizia) du règlement de la construction de la

G13 - tav. B Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:5.000;

G13 - tav. C Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:5.000;

G17 - tav. A Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:2.000;

G17 - tav. B Carta dei terreni a rischio di inondazione su base catastale – scala 1:2.000;

— Carta dei terreni a rischio di inondazione – Stralcio della cartografia prescrittiva attualmente in vigore – su base C.T.R. –
scala 1:10.000;

— Carta dei terreni a rischio di inondazione – Inserimento della nuova perimetrazione sulla cartografia prescrittiva attualmen-
te in vigore – su base C.T.R. – scala 1:10.000.



6121

N. 51
6 - 12 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

GIGNOD, adottata con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 35 del 18.08.2005 e pervenuta completa alla
Regione per l’approvazione in data 29.08.2005;

Preso atto del parere espresso dalla Direzione urbanisti-
ca con nota prot. n. 20018/UR del 17.10.2005 riportata nel-
le premesse;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale ed in particolare:

– legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 – Normativa urbani-
stica e di pianificazione territoriale della Valle d’Aosta;

– legge regionale 10 aprile 1998, n. 13 – Approvazione
del piano territoriale paesistico della Valle d’Aosta
(PTP);

Ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 della legge regio-
nale 6 aprile 1998, n. 11; 

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2005/2007, con
decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59,
comma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla
legittimità della presente proposta di deliberazione;

Preso atto delle proposte avanzate dall’Assessore
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli;

delibera

1. di approvare, ai sensi dei commi 5 e 8 dell’art. 54 del-
la LR 11/1998, la modifica all’articolo 7 – formazione della
commissione edilizia – del regolamento edilizio comunale
di GIGNOD, consistente nell’introduzione di una norma
che prevede la nomina di n. 3 componenti elettivi supplenti
e di una modifica che prevede che i componenti della C.E.
non siano più nominati dalla Giunta comunale ma dal
Consiglio comunale, adottata con deliberazione del
Consiglio comunale n. 35 del 18.08.2005 e pervenuta com-
pleta alla Regione per l’approvazione in data 29.08.2005,
con i seguenti affinamenti:

– al comma 2, terzo alinea, dopo le parole «componenti
elettivi supplenti» sono aggiunte le parole «, con i me-
desimi requisiti richiesti per i componenti elettivi effet-
tivi,» e dopo le parole «esperto in materia di» sono ag-
giunte le parole «tutela del».

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.»

Commune de GIGNOD, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 35 du 18 août 2005 et soumise à la
Région le 29 août 2005 ;

Considérant que la Direction de l’urbanisme a exprimé
son avis dans la lettre du 17 octobre 2005, réf. n°
20018/UR, visée au préambule ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme, de protection du paysage et d’environnement, et no-
tamment :

– la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 portant disposi-
tions en matière d’urbanisme et de planification territo-
riale en Vallée d’Aoste ;

– la loi régionale n° 13 du 10 avril 1998 portant approba-
tion du plan territorial paysager de la Vallée d’Aoste –
PTP ;

Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du budget de
gestion 2005/2007 – qui déploie ses effets à compter du 1er
août 2005 – et des dispositions d’application y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
premier alinéa, lettre e), et de l’art. 59, deuxième alinéa, de
la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1. Aux termes du cinquième et du huitième alinéa de
l’art. 54 de la LR n° 11/1998, est approuvée, avec les préci-
sions indiquées ci-après, la modification de l’art. 7
(Formazione della commissione edilizia) du règlement de la
construction de la Commune de GIGNOD, – qui consiste
dans l’introduction d’une disposition prévoyant l’élection
de 3 membres suppléants et dans une modification au sens
de laquelle les membres de la commission de la construc-
tion ne sont plus nommés par la Junte communale, mais par
le Conseil – adoptée par la délibération du Conseil commu-
nal n° 35 du 18 août 2005 et soumise à la Région le 29 août
2005 :

– au troisième paragraphe du deuxième alinéa, après les
mots « componenti elettivi supplenti » sont ajoutés les
mots « con i medesimi requisiti richiesti per i compo-
nenti elettivi effettivi » et après les mots « esperto in
materia di » sont ajoutés les mots « tutela del ». 

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.



Deliberazione 28 ottobre 2005, n. 3574.

Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN. Approvazione
del progetto di costruzione di un foyer de fond in prossi-
mità del lago Gover nel comune di GRESSONEY-
SAINT-JEAN in deroga, ai sensi degli articoli 8 e 34 del-
la L.R. 6 aprile 1998, n. 11 e s.m.i., alle determinazioni
dell’articolo 40 delle Norme di Attuazione del PTP.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Vista la richiesta del parere di competenza per lo svolgi-
mento dei lavori di costruzione di un foyer de fond in pros-
simità del lago Gover nel comune di GRESSONEY-
SAINT-JEAN presentata dalla Comunità Montana Walser
all’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche in
data 18.04.2005;

Vista la procedura di deroga alle determinazioni del
PTP avviata su richiesta del Dipartimento Territorio,
Ambiente e Risorse Idriche alla Direzione Urbanistica in
data 20.07.2005;

Richiamata la legislazione in materia urbanistica, pae-
saggistica ed ambientale;

Richiamato l'articolo 40 delle norme di attuazione del
PTP;

Ai sensi degli articoli 8 e 34 della legge regionale 6
aprile 1998, n. 11 e s.m.i.;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2005/2007, con
decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto dell'art. 13, comma 1, lettera e), e dell'art. 59, com-
ma 2, della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legit-
timità della presente proposta di deliberazione;

Ritenuto di concordare con il parere espresso dalla con-
ferenza di servizi in data 14.09.2005;

Ritenuto quindi di condividere le motivazioni di interes-
se generale e la particolare rilevanza economica riconosciu-
te dalla conferenza di servizi, condivise dall'Assessore
Alberto CERISE e riportate nella premessa, che giustifica-
no la realizzazione dell'intervento di cui è caso;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare, ai sensi degli articoli 8 e 34 della LR
11/98 e s.m.i., in deroga all’articolo 40 delle norme di at-
tuazione del PTP, riconoscendo l’interesse generale e la

Délibération n° 3574 du 28 octobre 2005,

portant approbation du projet de construction d’un
foyer de fond à proximité du lac Gover, dans la commu-
ne de GRESSONEY-SAINT-JEAN, par dérogation aux
indications de l’art. 40 des dispositions d’application du
PTP, au sens des art. 8 et 34 de la LR n° 11 du 6 avril
1998 modifiée et complétée. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la demande d’avis sur les travaux de construction
d’un foyer de fond à proximité du lac Gover, dans la com-
mune de GRESSONEY-SAINT-JEAN, présentée par la
Communauté de montagne Walser à l’Assessorat du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics le 18 avril
2005 ;

Vu la procédure de dérogation aux indications du PTP
mise en route suite à la demande présentée à la Direction de
l’urbanisme par le Département du territoire, de l’environ-
nement et des ressources hydriques le 20 juillet 2005 ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urba-
nisme, de protection du paysage et d’environnement ;

Rappelant l’art. 40 des dispositions d’application du
PTP ;

Aux termes des art. 8 et 34 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998 modifiée et complétée ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du budget de
gestion 2005/2007 – qui déploie ses effets à compter du 1er

août 2005 – et des dispositions d’application y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Considérant qu’il y a lieu de partager l’avis exprimé par
la Conférence des services dans sa séance du 14 septembre
2005 ;

Considérant qu’il y a lieu de partager les motivations
d’ordre général, et notamment économique, qui justifient la
réalisation de l’ouvrage en cause, indiquées au préambule,
constatées par la Conférence des services et reconnues par
l’assesseur Alberto CERISE ; 

À l’unanimité,

délibère

1. Compte tenu de l’intérêt général et de l’importance
économique de l’ouvrage en cause illustrés au préambule,
aux termes des art. 8 et 34 de la LR n° 11/1998 modifiée et
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particolare rilevanza economica dell’intervento proposto,
ampiamente illustrati e riportati in premessa, il progetto re-
lativo alla realizzazione di un foyer de fond in prossimità
del lago Gover nel comune di GRESSONEY-SAINT-
JEAN, composto dai seguenti elaborati, predisposti dall’ar-
ch. COSLOVICH Maurizio, dell’ufficio tecnico convenzio-
nato per la gestione dei lavori pubblici della comunità mon-
tana Walser:

– relazione tecnica

– relazione tecnica integrativa

– tavole progetto preliminare

con la precisazione che:

il parere espresso dalla conferenza di servizi prescinde
dal parere architettonico che sarà espresso, dalla
Direzione tutela beni paesaggistici e architettonici, in
sede di esame dell’istanza di autorizzazione ai sensi
dell’art. 40 del PTP e ai sensi del decreto legislativo
22.01.2004, n. 42;

2. di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.»

Deliberazione 3 novembre 2005, n. 3635.

Approvazione dei criteri e delle modalità per la conces-
sione e la liquidazione degli assegni annuali di formazio-
ne professionale agli studenti iscritti e frequentanti corsi
di laurea afferenti a professioni sociali, ai sensi dell’arti-
colo 21 della legge regionale 9 dicembre 2004, n. 30.
Impegno di spesa per l’anno accademico 2005/2006.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare i criteri e le modalità per la concessione
e per la liquidazione degli assegni annuali di formazione
professionale agli studenti iscritti e frequentanti corsi di
laurea afferenti a professioni sociali, ai sensi dell’articolo
21 della legge regionale 9 dicembre 2004, n. 30, contenuti
nell’allegato alla presente deliberazione, di cui costituisce
parte integrante;

2. di stabilire che, in analogia con quanto previsto dalle
deliberazioni della Giunta regionale n. 1855 in data 7 giu-
gno 2004 e n. 1746 in data 6 giugno 2005, l’importo lordo
dell’assegno annuale da corrispondere agli aventi diritto
ammonta – per l’anno accademico 2005/2006 – ad euro
3.190,00 (tremilacentonovanta/00);

3. di approvare la spesa complessiva di euro 12.760,00
(dodicimilasettecentosessanta/00), per la copertura finanzia-
ria degli assegni annuali relativi ai quattro studenti iscritti e

complétée et par dérogation aux indications de l’art. 40 des
dispositions d’application du PTP, est approuvé le projet de
réalisation d’un foyer de fond à proximité du lac Gover,
dans la commune de GRESSONEY-SAINT-JEAN. Ledit
projet se compose des documents indiqués ci-après, élabo-
rés par l’architecte Maurizio COSLOVICH, du bureau tech-
nique chargé de la gestion des travaux publics de la
Communauté de montagne Walser :

– rapport technique ;

– rapport technique complémentaire ;

– tables de l’avant-projet.

Il est par ailleurs précisé ce qui suit :

La conférence des services peut formuler son avis sans
même à défaut de l’avis en matière d’architecture que la
Direction de la protection des biens paysagers et archi-
tecturaux exprimera lors de l’examen de la demande
d’autorisation, au sens de l’art. 40 du PTP et du décret
législatif n° 42 du 22 janvier 2004.

2. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3635 du 3 novembre 2005,

approuvant les critères et les modalités d’octroi et de li-
quidation des allocations annuelles de formation profes-
sionnelle aux étudiants des cours universitaires formant
aux professions sociales, aux termes de l’art. 21 de la loi
régionale n° 30 du 9 décembre 2004. Engagement de la
dépense y afférente au titre de l’année académique
2005/2006.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvés les critères et les modalités d’octroi et
de liquidation des allocations annuelles de formation pro-
fessionnelle aux étudiants des cours universitaires formant
aux professions sociales, aux termes de l’art. 21 de la loi ré-
gionale n° 30 du 9 décembre 2004. Lesdits critères et moda-
lités sont précisés à l’annexe faisant partie intégrante de la
présente délibération ;

2. Conformément aux délibérations du Gouvernement
régional n° 1855 du 7 juin 2004 et n° 1746 du 6 juin 2005,
le montant brut de l’allocation annuelle à verser aux ayants
droit se chiffre, au titre de l’année académique 2005/2006, à
3 190,00 euros (trois mille cent quatre-vingt-dix euros et
zéro centime) ;

3. La dépense globale de 12 760,00 euros (douze mille
sept cent soixante euros et zéro centime) est approuvée aux
fins de la couverture financière des allocations annuelles re-
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frequentanti il primo anno dei corsi di laurea afferenti la fi-
gura dell’educatore professionale;

4. di impegnare la somma complessiva di euro
12.760,00 (dodicimila-settecentosessanta/00), nel seguente
modo:

– quanto a euro 6.380,00 (seimilatrecentoottanta/00) per
l’anno 2005 sul Capitolo 61312 «Oneri per il funziona-
mento di servizi sociali» – richiesta n. 2463 – del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 2005 che pre-
senta la necessaria disponibilità;

– quanto a euro 6.380,00 (seimilatrecentoottanta/00) per
l’anno 2006 da imputare sul Capitolo 61312 «Oneri per
il funzionamento di servizi sociali» – richiesta n. 2463 –
del bilancio pluriennale della Regione per l’anno
2005/2007 che presenta la necessaria disponibilità;

5. di rinviare a successive deliberazioni della Giunta re-
gionale l’approvazione del fabbisogno delle figure profes-
sionali necessarie all’esercizio e allo sviluppo dei compiti e
delle attività dei servizi sociali regionali da finanziare – a
partire dall’anno accademico 2006/2007- ai sensi dell’arti-
colo 21 della legge regionale 9 dicembre 2004, n. 30, non-
ché del relativo onere a carico dell’Amministrazione regio-
nale;

6. di disporre la pubblicazione integrale della presente
deliberazione, ai sensi dell’articolo 3, comma 5, della legge
regionale 2 luglio 1999, n. 18, nel Bollettino ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

__________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DI GIUNTA
N. 3635 IN DATA 3 NOVEMBRE 2005

CRITERI E MODALITÀ PER LA CONCESSIONE E PER
LA LIQUIDAZIONE DEGLI ASSEGNI ANNUALI DI
FORMAZIONE PROFESSIONALE AGLI STUDENTI
ISCRITTI E FREQUENTANTI CORSI DI LAUREA AF-
FERENTI A PROFESSIONI SOCIALI, AI SENSI
DELL’ARTICOLO 21 DELLA LEGGE REGIONALE 9
DICEMBRE 2004, N. 30.

Articolo 1
(Principi generali)

1. La Regione, nell’ambito dello sviluppo della pro-
grammazione socio-sanitaria e in relazione al fabbisogno di
professioni necessarie a soddisfare i bisogni di benessere
sociale, corrisponde assegni omnicomprensivi per la forma-
zione professionale agli studenti iscritti e frequentanti corsi
di laurea afferenti a professioni sociali secondo le modalità
e nei limiti di cui ai successivi articoli.

2. All’individuazione delle specifiche figure professio-
nali e delle relative aree disciplinari, nonché alla determina-
zione del rispettivo numero di soggetti beneficiari, provve-

latives aux quatre étudiants de première année des cours
universitaires pour éducateurs professionnels ;

4. La somme globale de 12 760,00 euros (douze mille
sept cent soixante euros et zéro centime) est engagée com-
me suit :

– quant à 6 380,00 (six mille trois cent quatre-vingt euros
et zéro centime) au titre de 2005, sur le chapitre 61312
« Dépenses pour le fonctionnement des services d’aide
sociale », détail 2463, du budget prévisionnel 2005 de la
Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

– quant à 6 380,00 (six mille trois cent quatre-vingt euros
et zéro centime) au titre de 2006, sur le chapitre 61312
« Dépenses pour le fonctionnement des services d’aide
sociale », détail 2463, du budget pluriannuel 2005/2007
de la Région, qui dispose des ressources nécessaires ;

5. La détermination des figures professionnelles néces-
saires à l’exercice et au développement des fonctions et des
activités des services régionaux d’aide sociale susceptibles
de bénéficier, à compter de l’année académique 2005/2006,
d’un financement au sens de l’art. 21 de la LR n° 30 du 9
décembre 2004, ainsi que l’engagement de la dépense y af-
férente à la charge de l’Administration régionale, sont ren-
voyés à des délibérations ultérieures ;

6. Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 3 de la loi
régionale n° 18 du 2 juillet 1999, la présente délibération
est intégralement publiée au Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

__________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVERNE-
MENT RÉGIONAL N° 3635 DU 3 NOVEMBRE 2005

CRITÈRES ET MODALITÉS D’OCTROI ET DE LIQUI-
DATION DES ALLOCATIONS ANNUELLES DE FOR-
MATION PROFESSIONNELLE AUX ÉTUDIANTS DES
COURS UNIVERSITAIRES FORMANT AUX PROFES-
SIONS SOCIALES, AUX TERMES DE L’ART. 21 DE
LA LOI RÉGIONALE N° 30 DU 9 DÉCEMBRE 2004.

Art. 1er

Principes généraux

1. Dans le cadre du développement de la planification
socio-sanitaire et compte tenu des besoins en termes de pro-
fils professionnels nécessaires en vue de l’amélioration du
bien-être social, la Région verse des allocations forfaitaires
de formation professionnelle aux étudiants des cours univer-
sitaires formant aux professions sociales, et ce, suivant les
modalités et dans les limites visées aux articles ci-dessous.

2. La détermination des profils professionnels néces-
saires aux fins susmentionnées, des disciplines y afférentes
et du nombre de bénéficiaires des allocations revient au
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de la Giunta regionale con apposita deliberazione entro il
31 maggio di ciascun anno.

3. Con la deliberazione della Giunta regionale prevista
dal comma 2, gli assegni di formazione professionale pos-
sono essere aumentati del 50% dell’importo determinato,
ove si tratti di scuole o corsi da frequentare in Università o
Istituti pubblici ubicati all’estero il cui titolo di studio sia ri-
conosciuto in Italia.

4. La deliberazione della Giunta regionale è pubblicata
sul Bollettino ufficiale della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Articolo 2
(Soggetti beneficiari)

1. Possono presentare domanda per l’attribuzione
dell’assegno di formazione professionale, nell’ambito della
determinazione annuale concernente il numero e le specifi-
che professionalità, nonché nei termini stabiliti nel bando
approvati con deliberazione della Giunta regionale, gli stu-
denti in possesso dei requisiti previsti dall’articolo 3.

Articolo 3
(Requisiti e impegni dei soggetti beneficiari)

1. L’assegno di formazione professionale è corrisposto
agli studenti residenti ed effettivamente domiciliati in Valle
d’Aosta che siano iscritti e frequentino per la prima volta
corsi di laurea e di laurea specialistica universitaria delle
professioni sociali o scuole di specializzazione o corsi di
perfezionamento a fini di riqualificazione professionale.

2. Il soggetto richiedente dichiara di possedere i seguen-
ti requisiti:

a) non essere in godimento di altri assegni o borse o premi
di studio concessi dallo Stato, dalla Regione o comun-
que corrisposti da altri Enti pubblici o privati;

b) non essere titolare di rapporto contrattuale, di impiego,
di incarico o di consulenza con Amministrazioni pubbli-
che o private;

c) essere iscritto e frequentare la scuola o il corso di studi
per il quale richiede la concessione dell’assegno di for-
mazione professionale.

3. All’atto della presentazione dell’istanza, il soggetto
richiedente si impegna a:

a. dichiarare ed allegare i titoli di studio e di specializza-
zione o di perfezionamento già in suo possesso;

b. comunicare tempestivamente modificazioni nel posses-
so dei requisiti previsti dal precedente comma 2;

c. conservare per i cinque anni successivi la documenta-
zione a supporto dell’istanza prevista dal presente arti-
colo.

Gouvernement régional, qui y pourvoit par délibération au
plus tard le 31 mai de chaque année.

3. En cas d’écoles ou de cours d’universités ou établis-
sements publics à l’étranger délivrant des titres d’études re-
connus en Italie, le montant des allocations de formation
professionnelle peut être augmenté de 50 % par la délibéra-
tion du Gouvernement régional visée au deuxième alinéa
ci-dessus.

4. La délibération du Gouvernement régional susmen-
tionnée est publiée au Bulletin officiel de la Région autono-
me Vallée d’Aoste.

Art. 2
(Bénéficiaires)

1. Peuvent faire acte de candidature au titre des profils
professionnels et du nombre d’allocations de formation pro-
fessionnelle établis annuellement et dans les délais visés à
l’avis approuvé par délibération du Gouvernement régional
les étudiants qui réunissent les conditions prévues par l’art.
3 ci-dessous.

Art. 3
(Conditions requises et obligations)

1. L’allocation de formation professionnelle est destinée
aux étudiants résidants et effectivement domiciliés en
Vallée d’Aoste qui, pour la première fois, suivent, en vertu
d’une inscription officielle, des cours de licence et de licen-
ce spécialisée formant aux professions sociales ou des cours
d’écoles de spécialisation ou de perfectionnement à des fins
de requalification professionnelle.

2. Tout demandeur doit déclarer qu’il réunit les condi-
tions suivantes :

a) Ne bénéficier d’aucune allocation, bourse d’études ou
aide analogue versée par l’État, la Région ou tout autre
établissement public ou privé ;

b) N’avoir signé aucun contrat de travail, de mandat ou de
conseil avec une administration publique ou privée ;

c) Suivre, en vertu d’une inscription officielle, les cours au
titre desquels il demande l’octroi de l’allocation de for-
mation professionnelle.

3. Lors du dépôt de son dossier, le demandeur s’enga-
ge :

a. À déclarer et à annexer les titres d’études, de spécialisa-
tion et de perfectionnement dont il dispose déjà ;

b. À communiquer immédiatement tout changement dans
les conditions visées au deuxième alinéa ci-dessus ;

c. À conserver pendant cinq années après ledit dépôt la do-
cumentation requise par le présent article et produite à
l’appui de sa demande.
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4. Les étudiants qui suivent déjà les cours pour lesquels
ils demandent l’allocation de formation professionnelle doi-
vent déclarer sur l’honneur les examens qu’ils ont passés et
les notes y afférentes.

5. Les engagements susmentionnés sont signés par le
demandeur aux termes des art. 21 et 38 du décret du prési-
dent de la République n° 445 du 28 décembre 2000.

Art. 4
(Dépôt de la demande d’allocation 

de formation professionnelle)

1. Les demandes d’octroi et de liquidation des alloca-
tions annuelles de formation professionnelle destinées aux
étudiants des cours universitaires formant aux professions
sociales, aux termes de l’art. 21 de la loi régionale n° 30 du
9 décembre 2004, doivent être établies sur les formulaires
prévus à cet effet et déposées à la structure régionale com-
pétente en matière de formation et de recyclage dans le sec-
teur socio-sanitaire, au plus tard le 31 octobre de chaque an-
née.

2. La structure régionale compétente en matière de for-
mation et de recyclage dans le secteur socio-sanitaire a la
faculté de demander toute autre pièce technique ou admi-
nistrative nécessaire aux fins du contrôle des conditions re-
quises pour l’octroi et la liquidation des allocations an-
nuelles de formation professionnelle.

3. Lors du dépôt de son dossier, l’intéressé doit indiquer
s’il demande l’allocation annuelle de formation profession-
nelle pour la première fois ou s’il l’a déjà obtenue par le
passé.

4. Les bénéficiaires des allocations de formation profes-
sionnelle sont, en tout état de cause, tenus de présenter, aux
termes du présent article, une demande de confirmation de
leur allocation, sous peine de déchéance de leur droit à cel-
le-ci.

Art. 5
(Instruction des dossiers)

1. Les demandes d’octroi et de liquidation des alloca-
tions annuelles de formation professionnelle sont instruites
suivant l’ordre de présentation ou, dans les cas visés au troi-
sième alinéa de l’art. 6 ci-dessus, d’achèvement du dossier
y afférent.

2. En cas de plusieurs demandes d’octroi et de liquidation
des allocations annuelles de formation professionnelle dépo-
sées au titre d’une discipline donnée, les critères à appliquer
sont, dans l’ordre décroissant d’importance, les suivants :

a) Absence de tout autre titre professionnel, de spécialisa-
tion ou de perfectionnement ;

b) Nombre de crédits de formation obtenus à la date de la
demande d’allocation supérieur à celui des autres de-
mandeurs ;

4. Gli studenti che già frequentano la scuola o corso di
studio per i quali richiedono la concessione dell’assegno di
formazione professionale devono altresì dichiarare – sotto
la propria responsabilità – gli esami sostenuti e la relativa
votazione.

5. Gli impegni sono sottoscritti dal soggetto richiedente
ai sensi degli articoli 21 e 38 del decreto del Presidente del-
la Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445.

Articolo 4
(Presentazione dell’istanza per la concessione 

degli assegni di formazione professionale)

1. Le istanze per la concessione e per la liquidazione de-
gli assegni annuali di formazione professionale agli studenti
iscritti e frequentanti corsi di laurea afferenti a professioni
sociali, ai sensi dell’articolo 21 della legge regionale 9 di-
cembre 2004, n. 30, sono presentate – su appositi moduli –
alla struttura regionale competente in materia di formazione
ed aggiornamento in ambito socio-sanitario, entro il 31 ot-
tobre di ciascun anno.

2. È fatta salva la facoltà della struttura regionale com-
petente in materia di formazione professionale in ambito
socio-sanitario di richiedere ogni altro documento tecnico
od amministrativo necessario per accertare la sussistenza
dei requisiti previsti per la concessione e per la liquidazione
degli assegni annuali di formazione professionale.

3. All’atto della presentazione dell’istanza, il soggetto
richiedente indica se si tratta di prima richiesta o di rinnovo
della concessione degli assegni annuali di formazione pro-
fessionale.

4. I beneficiari dell’assegno di formazione professionale
sono comunque tenuti a presentare, ai sensi del presente ar-
ticolo, istanza di conferma dell’assegno professionale loro
attribuito, a pena di decadenza.

Articolo 5
(Esame delle istanze)

1. Le istanze per la concessione e per la liquidazione de-
gli assegni annuali di formazione professionale sono esami-
nate secondo l’ordine di presentazione o di completamento
delle stesse, nei casi previsti dall’articolo 6, comma 3.

2. In caso di più istanze per la concessione e per la liqui-
dazione degli assegni annuali di formazione professionale –
per una stessa disciplina – costituisce titolo di priorità,
nell’ordine:

a) l’assenza di altri titoli di professionalità, di specializza-
zione o di perfezionamento;

b) il maggiore numero di crediti formativi maturati all’atto
dell’istanza di concessione;
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c) l’inferiorità delle condizioni di reddito familiare, deter-
minato secondo la deliberazione della Giunta regionale
n. 3936 in data 27 ottobre 2003, relativamente all’indi-
catore regionale della situazione economica (IRSEE);

d) la minore età.

Articolo 6
(Termini del procedimento amministrativo)

1. Ai sensi dell’articolo 3 della legge regionale 2 luglio
1999, n. 18, il termine, entro cui è concluso il procedimento
amministrativo per la concessione e per la liquidazione de-
gli assegni annuali di formazione professionale agli studenti
iscritti e frequentanti corsi di laurea afferenti a professioni
sociali, ai sensi dell’articolo 21 della legge regionale 9 di-
cembre 2004, n. 30, è di novanta giorni.

2. I termini del procedimento amministrativo previsti
dal comma 1 del presente articolo decorrono dalla data in
cui l’istanza, completa di tutta la documentazione, perviene
alla struttura regionale competente in materia di formazione
ed aggiornamento in ambito socio-sanitario.

3. Qualora l’istanza sia irregolare o incompleta, la strut-
tura regionale competente in materia di formazione ed ag-
giornamento in ambito socio-sanitario ne dà comunicazione
al soggetto richiedente, entro trenta giorni con l’indicazione
delle cause dell’irregolarità o dell’incompletezza e che i ter-
mini decorrono dalla data di ricevimento dell’istanza rego-
larizzata o completa.

Articolo 7
(Esito delle istanze)

1. L’esito delle istanze è comunicato al soggetto richie-
dente con nota della struttura regionale competente in mate-
ria di formazione ed aggiornamento in ambito socio-sanita-
rio nei termini previsti dall’articolo 6.

2. L’assegno è concesso con provvedimento del dirigen-
te della struttura regionale competente in materia di forma-
zione ed aggiornamento in ambito socio-sanitario.

3. Il provvedimento del dirigente della struttura regiona-
le competente in materia di formazione ed aggiornamento
in ambito socio-sanitario può contenere limitazioni o pre-
scrizioni a carico del soggetto beneficiario.

Articolo 8
(Modalità di liquidazione degli assegni 

di formazione professionale)

1. L’assegno di formazione professionale è liquidato a
cura della struttura regionale dell’Assessorato sanità, salute
e politiche sociali competente in materia di formazione ed
aggiornamento in ambito socio-sanitario al termine dell’an-
no di corso frequentato, dietro presentazione della certifica-
zione attestante il conseguimento dei crediti formativi pre-
visti per l’anno accademico di riferimento, entro il 31 gen-
naio dell’anno successivo all’anno accademico di riferi-

c) Revenu familial, calculé aux termes de la délibération
du Gouvernement régional n° 3936 du 27 octobre 2003
et exprimé en termes d’IRSEE (indicateur régional de
situation économique équivalente), inférieur à celui des
autres demandeurs ;

d) Âge inférieur à celui des autres demandeurs.

Art. 6
(Délai d’achèvement de la procédure administrative)

1. Aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999, le délai d’achèvement de la procédure adminis-
trative d’octroi et de liquidation des allocations annuelles
de formation professionnelle aux étudiants des cours uni-
versitaires formant aux professions sociales (art. 21 de la loi
régionale n° 30 du 9 décembre 2004) est fixé à quatre-
vingt-dix jours.

2. Le délai visé au premier alinéa du présent article
court à compter de la date de réception du dossier complet
par la structure régionale compétente en matière de forma-
tion et de recyclage dans le secteur socio-sanitaire.

3. Lorsque le dossier est irrégulier ou incomplet, la
structure régionale compétente en matière de formation et
de recyclage dans le secteur socio-sanitaire en informe le
demandeur sous trente jours, en lui indiquant les causes de
l’irrégularité et en lui rappelant que le délai d’instruction
court à compter de la date de réception du dossier régularisé
ou complet.

Art. 7
(Issue de l’instruction)

1. L’issue de l’instruction est communiquée au deman-
deur par lettre de la structure régionale compétente en ma-
tière de formation et de recyclage dans le secteur socio-sa-
nitaire, et ce, dans le délai visé à l’art. 6 ci-dessus.

2. L’allocation est octroyée par acte du dirigeant de la
structure régionale compétente en matière de formation et
de recyclage dans le secteur socio-sanitaire.

3. Des limites ou des prescriptions incombant au bénéfi-
ciaire de l’allocation peuvent être fixées par l’acte du diri-
geant de la structure régionale compétente en matière de
formation et de recyclage dans le secteur socio-sanitaire.

Art. 8
(Modalités de liquidation des allocations 

de formation professionnelle)

1. L’allocation de formation professionnelle est liquidée
par les soins de la structure de l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales compétente en
matière de formation et de recyclage dans le secteur socio-
sanitaire à la fin de l’année académique de référence, sur
présentation – au plus tard le 31 janvier de l’année suivante
– de la certification attestant l’obtention des crédits de for-
mation requis au titre de ladite année académique ou bien –
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mento, ovvero del diploma o dell’attestato conseguito entro
il 30 aprile dell’anno successivo all’anno accademico di ri-
ferimento.

2. Il conseguimento e la registrazione alla data del 28
febbraio di ciascun anno di almeno 20 crediti formativi con-
sente la liquidazione di un acconto nella misura pari al 50%
dell’importo totale annuo dell’assegno di formazione.

3. Il rimborso dell’acconto liquidato non è dovuto nei
confronti dei soggetti titolari dell’assegno professionale
che, alla data prevista dal comma 1, non risultino in posses-
so dei crediti richiesti per la liquidazione del saldo.

Articolo 9
(Limiti)

1. Gli assegni previsti dell’articolo 21 della legge regio-
nale 9 dicembre 2004, n. 30 non sono cumulabili tra loro e
possono essere attribuiti solo una volta per anno accademi-
co allo stesso soggetto richiedente.

Articolo 10
(Attività di vigilanza)

1. La vigilanza è finalizzata a verificare la permanenza
dei requisiti e delle condizioni in base ai quali sono stati
concessi e liquidati gli assegni annuali di formazione pro-
fessionale, anche a seguito di norme intervenute successiva-
mente.

2. L’attività di vigilanza sugli assegni annuali di forma-
zione professionale concessi e liquidati è svolta dalla strut-
tura regionale dell’Assessorato sanità, salute e politiche so-
ciali competente in materia di formazione ed aggiornamen-
to in ambito socio-sanitario.

Articolo 11
(Diffida alla regolarizzazione e revoca 

della concessione dell’assegno professionale)

1. In caso di segnalazione o di accertamento della perdi-
ta del possesso di uno o più requisiti o condizioni previsti
per la concessione o per la liquidazione degli assegni pro-
fessionali, oppure di mancato rispetto delle prescrizioni pre-
viste dall’articolo 8, comma 3, la struttura regionale
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali competen-
te in materia di formazione ed aggiornamento in ambito so-
cio-sanitario provvede a notificare al titolare dell’assegno di
formazione professionale un provvedimento di diffida, as-
segnando le prescrizioni ed il correlato termine di regolariz-
zazione.

2. In caso di mancato adeguamento alle prescrizioni
contenute nell’atto di diffida nel termine previsto ovvero di
impossibilità a provvedere a sanare la perdita del possesso
di uno o più requisiti o condizioni previsti per la concessio-
ne o per la liquidazione degli assegni professionali, il diri-
gente della struttura dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali competente in materia di formazione ed aggior-
namento in ambito socio-sanitario, provvede – con proprio
provvedimento – a revocare l’assegno di formazione pro-

au plus tard le 30 avril de l’année suivante – de l’attestation
ou du diplôme obtenu.

2. L’obtention et l’enregistrement d’au moins 20 crédits
de formation avant le 28 février de chaque année ouvre
droit à la liquidation d’un acompte équivalant à 50 % de
l’allocation annuelle de formation professionnelle.

3. Le bénéficiaire d’un acompte qui, à la date visée au
premier alinéa du présent article, ne justifie pas des crédits
nécessaires en vue de la liquidation du solde n’est pas tenu
de rembourser ledit acompte.

Art. 9
(Restrictions)

1. Les allocations prévues par l’art. 21 de la loi régiona-
le n° 30 du 9 décembre 2004 ne sont pas cumulables entre
elles et peuvent donc être octroyées au même demandeur
une seule fois par année académique.

Art. 10
(Suivi)

1. La persistance des conditions ayant justifié l’octroi et
la liquidation des allocations annuelles de formation profes-
sionnelle fait l’objet d’un suivi tenant compte, entre autres,
des éventuelles nouvelles dispositions.

2. Le suivi sur les allocations annuelles de formation
professionnelle octroyées et liquidées est assuré par la
structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être
et des politiques sociales compétente en matière de forma-
tion et de recyclage dans le secteur socio-sanitaire.

Art. 11
(Sommation de régulariser et révocation 

de l’allocation de formation professionnelle)

1. En cas de déclaration ou de constatation de perte
d’une ou plusieurs des conditions requises pour l’octroi et
la liquidation de l’allocation de formation professionnelle
ou en cas d’inobservation des dispositions visées au troisiè-
me alinéa de l’art. 8 ci-dessus, la structure de l’Assessorat
régional de la santé, du bien-être et des politiques sociales
compétente en matière de formation et de recyclage dans le
secteur socio-sanitaire somme le bénéficiaire de l’allocation
de régulariser sa situation dans le délai et suivant les dispo-
sitions précisés dans l’acte y afférent.

2. À défaut de régularisation dans le délai imparti au
sens de la sommation ou en cas d’impossibilité de régulari-
sation, le dirigeant de la structure de l’Assessorat régional
de la santé, du bien-être et des politiques sociales compé-
tente en matière de formation et de recyclage dans le sec-
teur socio-sanitaire prend un acte portant révocation de l’al-
location de formation professionnelle et demande de restitu-
tion des sommes indûment perçues par le bénéficiaire, ma-
jorées des intérêts légaux.
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fessionale ed a richiedere la restituzione delle somme inde-
bitamente ricevute dal titolare dell’assegno professionale,
maggiorate degli interessi legali.

3. Sono fatte comunque salve le eventuali responsabilità
penali a carico del titolare dell’assegno professionale.

Articolo 12
(Norme transitorie)

1. I presenti criteri e modalità per la concessione e per la
liquidazione degli assegni annuali di formazione professio-
nale agli studenti iscritti e frequentanti corsi di laurea affe-
renti a professioni sociali, ai sensi dell’articolo 21 della leg-
ge regionale 9 dicembre 2004, n. 30, trovano prima applica-
zione nei confronti di coloro che presentano istanza per il
primo anno di iscrizione nell’anno accademico 2005/2006.

2. In sede di prima applicazione, i termini per la presen-
tazione dell’istanza di concessione dell’assegno professio-
nale previsti dall’articolo 4, comma 1, sono fissati alla data
del 31 dicembre 2005, mentre i termini previsti dall’articolo
8, comma 2, sono fissati alla data del 31 marzo 2006.

3. I presenti criteri e modalità per la concessione e per la
liquidazione degli assegni annuali di formazione professio-
nale agli studenti iscritti e frequentanti corsi di laurea affe-
renti a professioni sociali, ai sensi dell’articolo 21 della leg-
ge regionale 9 dicembre 2004, n. 30, si applicano a tutti i
soggetti richiedenti a partire dall’anno accademico
2006/2007.Deliberazione 11 novembre 2005, n. 3689.

Deliberazione 11 novembre 2005, n. 3689.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2005 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni al bilancio di previsione della Regione
per l’anno finanziario 2005 e a quello pluriennale per il
triennio 2005/2007:

A) Obiettivo programmatico 1.3.1. «Funzionamento dei
servizi regionali»

In diminuzione

Cap. 50110 «Spese derivanti dall’obbligo di pubblicità di
gare d’appalto»

3. Les présentes dispositions ne font pas obstacle à l’ap-
plication des éventuelles sanctions du fait de la responsabi-
lité pénale du bénéficiaire de l’allocation de formation pro-
fessionnelle.

Art. 12
(Dispositions transitoires)

1. Au titre de l’année académique 2005/2006, les pré-
sents critères et modalités d’octroi et de liquidation des al-
locations annuelles de formation professionnelle aux étu-
diants des cours universitaires formant aux professions so-
ciales, aux termes de l’art. 21 de la loi régionale n° 30 du 9
décembre 2004, s’appliquent aux demandes d’allocation
des étudiants s’inscrivant à la première année de cours.

2. Lors de la première application des présentes disposi-
tions, le délai de dépôt des demandes d’allocation de forma-
tion professionnelle visé au premier alinéa de l’art. 4 ci-des-
sus est fixé au 31 décembre 2005 et celui visé au deuxième
alinéa de l’art. 8 au 31 mars 2006.

3. À compter de l’année académique 2006/2007, les pré-
sents critères et modalités d’octroi et de liquidation des al-
locations annuelles de formation professionnelle aux étu-
diants des cours universitaires formant aux professions so-
ciales, aux termes de l’art. 21 de la loi régionale n° 30 du 9
décembre 2004, s’appliquent à toutes les demandes d’allo-
cation.

Délibération n° 3689 du 11 novembre 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la modification de cha-
pitres appartenant au même objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications du budget prévisionnel 2005 et du
budget pluriannuel 2005/2007 de la Région indiquées ci-
après sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse :

A) Objectif programmatique 1.3.1. « Fonctionnement des
services régionaux »

Diminution

Chap. 50110 « Dépenses pour la publicité obligatoire des
marchés publics »



6130

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 51
6 - 12 - 2005

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 2.500,00;

In aumento

Cap. 33010 «Spese per autovetture di servizio e rappre-
sentanza: fornitura carburante, manutenzio-
ne, piccola attrezzatura per officina, noleg-
gio, oneri di legge, pedaggi autostradali
(comprende interventi rilevanti ai fini IVA»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 2.500,00;

B) Obiettivo programmatico.1.2.01. «Personale per il fun-
zionamento dei servizi regionali»

In diminuzione

Cap. 30500 «Trattamento economico a tutto il personale
regionale»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 50.000,00;

In aumento

Cap. 30521 «Rimborso spese vive di trasferta al persona-
le addetto ai servizi della Regione»

Anno 2005 € 50.000,00;

C) Obiettivo programmatico 2.2.1.06. «Difesa del suolo»

In diminuzione

Cap. 38220 «Interventi di recupero idrogeologico-am-
bientale sulle strutture sciistiche»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 50.000,00;

In aumento

Cap. 38300 «Contributi per opere di sistemazione idrau-
lico-forestale e di difesa da valanghe»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 50.000,00;

D) Obiettivo programmatico 2.2.2.02. «Infrastrutture
nell’agricoltura»

In diminuzione

Cap. 41750 «Contributi per lo sviluppo e sostegno ai ter-
ritori rurali – Piano di Sviluppo Rurale
2000/2006»

Anno 2005 Competenza € 625.600,00;

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 2 500,00 €

Augmentation

Chap. 33010 « Dépenses pour les véhicules de service et
les voitures de fonction : carburant, entre-
tien, petits outillages de garage, location,
frais, péages autoroutiers (actions relevant de
la comptabilité IVA comprises) »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 2 500,00 €

B) Objectif programmatique 1.2.01. « Personnel pour le
fonctionnement des services régionaux »

Diminution

Chap. 30500 « Traitement de tous les personnels de la
Région »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 50 000,00 €

Augmentation

Chap. 30521 « Remboursement des frais de déplacement
au personnel des services de la Région »

Année 2005 50 000,00 €

C) Objectif programmatique 2.2.1.06. « Protection du sol »

Diminution

Chap. 38220 « Dépenses pour la remise en état du point
de vue hydrogéologique et environnemental
des structures destinées à la pratique du ski »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 50 000,00 €

Augmentation

Chap. 38300 « Subventions pour la réalisation de travaux
d’aménagement hydraulique et forestier et de
protection contre les avalanches »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 50 000,00 €

D) Objectif programmatique 2.2.2.02. « Infrastructures
agricoles »

Diminution

Chap. 41750 « Subventions destinées à l’essor des terri-
toires ruraux – Plan de développement rural
2000/2006 »

Année 2005 Exercice budgétaire 625 600,00 €
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Cassa € 200.000,00;

In aumento

Cap. 41745 «Contributi per interventi migliorativi sui
fabbricati rurali aziendali e d’alpe – piano di
sviluppo rurale 2000/2006»

Anno 2005 Competenza € 625.600,00;
Cassa € 200.000,00;

E) Obiettivo programmatico 2.1.6.01. «Consulenze e inca-
richi»

In diminuzione

Cap. 21820 «Spese per incarichi di consulenza»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 11.000,00;

Anno 2006 Competenza e 
cassa € 20.000,00;

In aumento

Cap. 21836 «Spese per incarichi di collaborazione tecni-
ca»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 11.000,00;

Anno 2006 Competenza e 
cassa € 20.000,00;

F) Obiettivo programmatico 2.1.6.02. «Congressi,
Convegni e Manifestazioni»

In diminuzione

Cap. 21610 «Spese per l’organizzazione di congressi,
convegni, manifestazioni e seminari (com-
prende interventi rilevanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 13.700,00;

Cap. 21620 «Spese per la partecipazione o adesione a
congressi, convegni, celebrazioni pubbliche
e manifestazioni varie riconosciute di inte-
resse regionale, nazionale ed internazionale
od anche a rilevanza locale»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 1.200,00;

In aumento

Cap. 21610 «Spese per l’organizzazione di congressi,

Fonds de caisse 200 000,00 €

Augmentation

Chap. 41745 « Subventions pour les travaux d’améliora-
tion des bâtiments ruraux des exploitations et
des alpages – plan de développement rural
2000/2006 »

Année 2005 Exercice budgétaire 625 600,00 €
Fonds de caisse 200 000,00 €

E) Objectif programmatique 2.1.6.01. « Conseils et man-
dats »

Diminution

Chap. 21820 « Dépenses relatives à des fonctions de
conseil »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 11 000,00 €

Année 2006 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 20 000,00 €

Augmentation

Chap. 21836 « Dépenses pour les mandats de collabora-
tion technique »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 11 000,00 €

Année 2006 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 20 000,00 €

F) Objectif programmatique 2.1.6.02. « Congrès, colloques
et manifestations »

Diminution

Chap. 21610 « Dépenses pour l’organisation de congrès,
colloques, séminaires et autres manifesta-
tions (actions relevant de la comptabilité
IVA comprises) »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 13 700,00 €

Chap. 21620 « Dépenses pour la participation ou l’adhé-
sion à des congrès, colloques, séminaires, cé-
rémonies et autres manifestations publiques
d’intérêt local, régional, national et interna-
tional »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 1 200,00 €

Augmentation

Chap. 21610 « Dépenses pour l’organisation de congrès,
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convegni, manifestazioni e seminari (com-
prende interventi rilevanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 14.900,00;

G) Obiettivo programmatico 2.1.6.02. «Congressi, conve-
gni e manifestazioni»

In diminuzione

Cap. 21620 «Spese per la partecipazione o adesione a
congressi, convegni, celebrazioni pubbliche
e manifestazioni varie riconosciute di inte-
resse regionale, nazionale ed internazionale
od anche a rilevanza locale»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 13.000,00;

In aumento

Cap. 21610 «Spese per l’organizzazione di congressi,
convegni, manifestazioni e seminari (com-
prende interventi rilevanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2005 Competenza e 
cassa € 13.000,00;

2. di modificare, per l’anno 2005, l’allegato alla delibe-
razione della Giunta regionale n. 2362 del 29 luglio 2005
concernente l’approvazione del bilancio di gestione per il
triennio 2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005 e di di-
sposizioni applicative approvando le seguenti variazioni:

A) Struttura 
dirigenziale «Dipartimento trasporti e infrastrutture

sportive»

Obiettivo gestionale 
n. 190001 «Funzionamento del Dipartimento e dei

relativi supporti tecnico-scientifici»

In diminuzione

Rich. n. 7584
(Cap. 50110) «Pubblicità gare di appalto per il

Dipartimento Trasporti e Infrastrutture
sportive»

Anno 2005 € 2.500,00;

In aumento

Rich. n. 12495
(Cap. 33010) «Spese per autovetture di servizio e rap-

presentanza: fornitura carburante, ma-
nutenzione, piccola attrezzatura per of-

colloques, séminaires et autres manifesta-
tions (actions relevant de la comptabilité
IVA comprises) »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 14 900,00 €

G) Objectif programmatique 2.1.6.02. « Congrès, colloques
et manifestations »

Diminution

Chap. 21620 « Dépenses pour la participation ou l’adhé-
sion à des congrès, colloques, séminaires, cé-
rémonies et autres manifestations publiques
d’intérêt local, régional, national et interna-
tional »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 13 000,00 €

Augmentation

Chap. 21610 « Dépenses pour l’organisation de congrès,
colloques, séminaires et autres manifesta-
tions (actions relevant de la comptabilité
IVA comprises) »

Année 2005 Exercice budgétaire et 
fonds de caisse 13 000,00 €

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit, au titre de 2005 :

A) Structure 
de direction « Département des transports et des in-

frastructures sportives »

Objectif de gestion 
190001 « Fonctionnement du Département des

transports et des infrastructures spor-
tives et de ses supports techniques et
scientifiques »

Diminution

Détail 7584
(Chap. 50110) « Publicité des marchés publics du

Département des transports et des infra-
structures sportives »

Année 2005 2 500,00 €

Augmentation

Détail 12495
(Chap. 33010) « Dépenses pour les véhicules de servi-

ce et les voitures de fonction : carbu-
rant, entretien, petits outillages de gara-
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ficina, noleggio, oneri di legge, pedaggi
autostradali – Dipartimento Trasporti»

Anno 2005 € 2.500,00;

B) Struttura 
dirigenziale «Servizio stato giuridico e trattamento

economico»

Obiettivo gestionale 
n. 051101 «Gestione del trattamento economico

fondamentale ed accessorio del perso-
nale dipendente della Regione»

In diminuzione

Rich. n. 2879
(Cap. 30500) «Trattamento economico previsto dai

CC.RR.RR.LL. al personale assunto a
tempo indeterminato dell’Amministra-
zione regionale»

Anno 2005 € 50.000,00;

In aumento

Rich. n. 11142
(Cap. 30521) «Rimborso spese di trasferta al persona-

le addetto ai servizi della Regione»

Anno 2005 € 50.000,00;

C) Struttura 
dirigenziale «Direzione sistemazioni montane e in-

frastrutture»

Obiettivo gestionale 
n. 083001 «Programmazione e realizzazione degli

interventi nel settore idraulico forestale
concernenti sistemazioni di aste torren-
tizie, di zone franose e opere di difesa
valanghe»

In diminuzione

Rich. n. 9471
(Cap. 38220) «Interventi di recupero idrogeologico-

ambientale sulle strutture sciistiche»

Anno 2005 € 50.000,00;

In aumento

Rich. n. 662
(Cap. 38300) «Concessione di contributi ai comuni o

consorzi di M.F. per interventi di siste-
mazione idraulico-forestale »

ge, location, frais, péages autoroutiers –
Département des transports »

Année 2005 2 500,00 €

B) Structure 
de direction « Service du statut et du traitement »

Objectif de gestion 
051101 « Gestion des traitements fixes et acces-

soires du personnel de la Région »

Diminution

Détail 2879
(Chap. 30500) « Traitement du personnel régional re-

cruté sous contrat de travail à durée in-
déterminée, aux termes de la conven-
tion collective régionale du travail »

Année 2005 50 000,00 €

Augmentation

Détail 11142
(Chap. 30521) « Remboursement des frais de déplace-

ment au personnel des services de la
Région »

Année 2005 50 000,00 €

C) Structure 
de direction « Direction de l’aménagement de la

montagne et des infrastructures »

Objectif de gestion 
083001 « Planification et réalisation de travaux

en régie dans le secteur hydraulique et
forestier, notamment réaménagement de
sections de torrents, de terrains ébou-
leux et d’ouvrages de protection contre
les avalanches »

Diminution

Détail 9471
(Chap. 38220) « Travaux de remise en état du point de

vue hydrogéologique et environnemen-
tal des structures destinées à la pratique
du ski »

Année 2005 50 000,00 €

Augmentation

Détail 662
(Chap. 38300) « Octroi de subventions aux Communes

ou aux CAF pour la réalisation de tra-
vaux d’aménagement hydraulique et fo-
restier »
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Anno 2005 € 50.000,00;

D) Struttura 
dirigenziale «Direzione investimenti aziendali e svi-

luppo zootecnico»

Obiettivo gestionale 
n. 071002 «Interventi per il miglioramento e svi-

luppo aziendale»

In diminuzione

Rich. n. 10033
(Cap. 41750) «Contributi per interventi di recupero di

strutture legate ad attività rurali tradi-
zionali»

Anno 2005 € 625.600,00;

In aumento

Rich. n. 9944
(Cap. 41745) «Contributi per fabbricati rurali e

mayens»

Anno 2005 € 625.600,00;

E) Struttura 
dirigenziale «Dipartimento sistema informativo»

Obiettivo gestionale 
n. 120002 «Funzionamento del Dipartimento

Sistema Informativo»

In diminuzione

Rich. n. 7761
(Cap. 21820) «Consulenze di supporto al

Dipartimento Sistema Informativo»

Anno 2005 € 11.000,00;
Anno 2006 € 20.000,00;

In aumento

Rich. n. 13690
n.i.
(Cap. 21836) «Collaborazioni tecniche a supporto del

Dipartimento Sistema Informativo»

Anno 2005 € 11.000,00;
Anno 2006 € 20.000,00;

F) Struttura 
dirigenziale «Dipartimento sanità, salute e politiche

sociali»

Obiettivo gestionale 
n. 150001 «Coordinamento »

Année 2005 50 000,00 €

D) Structure 
de direction « Direction des financements aux entre-

prises et de l’essor de l’élevage »

Objectif de gestion 
071002 « Mesures pour l’amélioration et l’essor

des exploitations »

Diminution

Détail 10033
(Chap. 41750) « Subventions pour des travaux de réha-

bilitation de structures ayant trait à des
activités rurales traditionnelles »

Année 2005 625 600,00 €

Augmentation

Détail 9944
(Chap. 41745) « Subventions pour des bâtiments ru-

raux et des mayens »

Année 2005 625 600,00 €

E) Structure 
de direction « Département du système d’informa-

tion »

Objectif de gestion 
120002 « Fonctionnement du Département du

système d’information »

Diminution

Détail 7761
(Chap. 21820) « Conseils au profit du Département du

système d’information »

Année 2005 11 000,00 €
Année 2006 20 000,00 €

Augmentation

Détail 13690
nouveau détail
(Chap. 21836) « Collaborations techniques au profit du

Département du système d’informa-
tion »

Année 2005 11 000,00 €
Année 2006 20 000,00 €

F) Structure 
de direction « Département de la santé, du bien-être

et des politiques sociales »

Objectif de gestion 
150001 « Coordination »



In diminuzione

Rich. n. 12509
(Cap. 21610) «Spese per l’organizzazione di congres-

si, convegni, manifestazioni e seminari
– Dipartimento Sistema Informativo»

Anno 2005 € 13.700,00;

Rich. n. 8198
(Cap. 21620) «Spese per la partecipazione a convegni

e congressi in materia sanitaria e socio
sanitaria»

Anno 2005 € 1.200,00;

In aumento

Rich. n. 12500
(Cap. 21610) «Spese per l’organizzazione di congres-

si, convegni, manifestazioni e seminari
– Dipartimento Sanità, Salute e
Politiche Sociali»

Anno 2005 € 14.900,00;

G) Struttura 
dirigenziale «Servizio cerimoniale»

Obiettivo gestionale 
n. 001302 «Organizzazione, partecipazione o ade-

sione a convegni, riunioni, cerimonie e
manifestazioni pubbliche da parte della
Presidenza della Regione»

In diminuzione

Rich. n. 12567
(Cap. 21620) «Spese per la partecipazione o adesione

a congressi, convegni, celebrazioni pub-
bliche e manifestazioni varie ricono-
sciute di interesse regionale, nazionale
ed internazionale od anche a rilevanza
locale»

Anno 2005 € 13.000,00;

In aumento

Rich. n. 12536
(Cap. 21610) «Spese per l’organizzazione di congres-

si, convegni, manifestazioni e seminari»

Anno 2005 € 13.000,00;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal

6135

N. 51
6 - 12 - 2005

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Diminution

Détail 12509
(Chap. 21610) « Dépenses pour l’organisation de

congrès, colloques, séminaires et autres
manifestations – Département du systè-
me d’information »

Année 2005 13 700,00 €

Détail 8198
(Chap. 21620) « Dépenses pour la participation à des

congrès et à des colloques sur des
thèmes ayant trait à la santé et à l’aide
sociale»

Année 2005 1 200,00 €

Augmentation

Détail 12500
(Chap. 21610) « Dépenses pour l’organisation de

congrès, colloques, séminaires et autres
manifestations – Département de la san-
té, du bien-être et des politiques so-
ciales »

Année 2005 14 900,00 €

G) Structure 
de direction « Service du protocole »

Objectif de gestion 
001302 « Organisation, participation ou adhé-

sion à des colloques, réunions, cérémo-
nies et autres manifestations publiques
– Présidence de la Région »

Diminution

Détail 12567
(Chap. 21620) « Dépenses pour la participation ou

l’adhésion à des congrès, colloques, cé-
rémonies et autres manifestations pu-
bliques d’intérêt local, régional, natio-
nal et international »

Année 2005 13 000,00 €

Augmentation

Détail 12536
(Chap. 21610) « Dépenses pour l’organisation de

congrès, colloques, séminaires et autres
manifestations »

Année 2005 13 000,00 €

3. La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-



suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come so-
stituito dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992,
n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 11 novembre 2005, n. 3691.

Variazione al bilancio di previsione per l’anno 2005 e
conseguente modifica al bilancio di gestione, per l’ag-
giornamento dei programmi FoSPI di cui alla Legge re-
gionale 20 novembre 1995, n. 48 e successive modifica-
zioni, relativamente al progetto n. 30 del Comune di
TORGNON – Programma per il triennio 2001/2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza, le seguenti
variazioni alla Parte spesa del bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2005:

in diminuzione

Cap. 21245 «Fondo per l’attuazione di programmi trien-
nali (relativi al Fondo per speciali program-
mi di investimento)» € 320.242,45;

in aumento

Cap. 21290 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di edifici scolastici di
rilevante interesse locale a valere sul FoSPI»

€ 320.242,45;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni per l’anno
2005:

in diminuzione

Cap. 21245

Struttura 
dirigenziale «Direzione Programmazione e valuta-

zione investimenti»

Obiettivo gestionale 
174001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di speciali programmi re-
gionali di investimento a favore di enti
locali»
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le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 3691 du 11 novembre 2005,

rectifiant le budget prévisionnel 2005 et le budget de
gestion de la Région, du fait de la mise à jour des plans
FoSPI visés à la loi régionale n° 48 du 20 novembre 1995
modifiée, relativement au projet n° 30 de la Commune
de TORGNON – plan 2001/2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications de la partie dépenses du budget pré-
visionnel 2005 de la Région indiquées ci-après sont approu-
vées, au titre de l’exercice budgétaire :

Diminution

Chap. 21245 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement » 320 242,45 €

Augmentation

Chap. 21290 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux
normes de bâtiments scolaires d’intérêt local,
à valoir sur le FoSPI » 320 242,45 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007– qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit, au titre de 2005 :

Diminution

Chap. 21245

Structure 
de direction « Direction de la programmation et de

l’évaluation des investissements »

Objectif de gestion 
174001 « Planification, coordination et finance-

ment des plans régionaux spéciaux d’in-
vestissement au profit des collectivités
locales »



Rich. 4672 «Spese per l’aggiornamento dei pro-
grammi FRIO E FoSPI»

€ 320.242,45;

in aumento

Cap. 21290

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere edili»

Obiettivo gestionale 
171003 «Realizzazione degli interventi FoSPI»

Rich. 13688 (di nuova istituzione)
«Comune di Torgnon: sistemazione del-
la scuola materna ed elementare con
realizzazione di ascensore e scala antin-
cendio»

€ 320.242,45;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 11 novembre 2005, n. 3692.

Prelievo dal fondo regionale per le politiche sociali per il
triennio 2005/2007 e rimodulazione di stanziamenti pre-
cedentemente iscritti. Variazione al bilancio di previsio-
ne per l’anno 2005 e pluriennale 2005/2007 e conseguen-
te modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza, le seguenti
variazioni al bilancio di previsione della Regione per l’anno
finanziario 2005 e a quello pluriennale per il triennio
2005/2007:

in diminuzione

Cap. 61310 «Fondo regionale per le politiche sociali»

anno 2005 Euro 207.025,00;
anno 2006 Euro 2.200.000,00;
anno 2007 Euro 45.000,00;

Cap. 61311 «Oneri per convenzioni con organismi no
profit»

Détail 4672 « Dépenses pour la mise à jour des
plans FRIO et FoSPI »

320 242,45 €

Augmentation

Chap. 21290

Structure 
de direction « Direction du bâtiment »

Objectif de gestion 
171003 « Réalisation des actions FoSPI »

Détail 13688 (nouveau détail)
« Commune de Torgnon : réhabilitation
du bâtiment accueillant l’école mater-
nelle et l’école élémentaire avec réalisa-
tion d’un ascenseur et d’un escalier
d’incendie » 320 242,45 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 3692 du 11 novembre 2005,

portant rectification du budget prévisionnel 2005, du
budget pluriannuel 2005/2007 de la Région et du budget
de gestion y afférent, du fait du prélèvement de crédits
du Fonds régional pour les politiques sociales au titre de
la période 2005/2007 et de la modification de la dotation
des chapitres concernés.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2005 et du
budget pluriannuel 2005/2007 de la Région mentionnées ci-
après sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire : 

Diminution

Chap. 61310 « Fonds régional pour les politiques
sociales »

année 2005 207 025,00 euros
année 2006 2 200 000,00 euros
année 2007 45 000,00 euros

Chap. 61311 « Dépenses relatives aux conventions pas-
sées avec des organismes sans but lucratif »
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anno 2005 Euro 335.099,26;

Cap. 61312 «Oneri per il funzionamento di servizi socia-
li (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

anno 2005 Euro 59.081,2;

in aumento

Cap. 61311 «Oneri per convenzioni con organismi no
profit»

anno 2006 Euro 2.150.000,00;

Cap. 61312 «Oneri per il funzionamento di servizi socia-
li (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 45.000,00;

Cap. 61313 «Provvidenze a favore di soggetti in diffi-
coltà»

anno 2005 Euro 1.000,00;

Cap. 61314 «Provvidenze a favore delle famiglie»

anno 2005 Euro 600.205,46;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2362 in data 29 luglio 2005 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2005/2007, con decorrenza 1° agosto 2005, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni:

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo gestionale 
153002 «Gestione del Fondo regionale per le

politiche sociali»

in diminuzione

Cap. 61310

Rich. 11405 «Fondo regionale per le politiche socia-
li»

anno 2005 Euro 207.025,00;
anno 2006 Euro 2.200.000,00;
anno 2007 Euro 45.000,00;

in aumento

Cap. 61311

Rich. 13689 (di nuova istituzione)
«Fondo per lo svolgimento delle attività
relative alle associazioni di promozione

année 2005 335 099,26 euros

Chap. 61312 « Dépenses pour le fonctionnement des ser-
vices d’aide sociale (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

année 2005 59 081,20 euros

Augmentation

Chap. 61311 « Dépenses relatives aux conventions pas-
sées avec des organismes sans but lucratif »

année 2006 2 150 000,00 euros

Chap. 61312 « Dépenses pour le fonctionnement des ser-
vices d’aide sociale (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

année 2006 50 000,00 euros
année 2007 45 000,00 euros

Chap. 61313 « Aides en faveur de sujets en difficulté »

année 2005 1 000,00 euros

Chap. 61314 « Aides en faveur des familles »

année 2005 600 205,46 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2362 du 29 juillet 2005 portant approbation du bud-
get de gestion 2005/2007 – qui déploie ses effets à compter
du 1er août 2005 – et des dispositions d’application y affé-
rentes, est modifiée comme suit :

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales »

Objectif de gestion 
153002 « Gestion du Fonds régional pour les

politiques sociales »

Diminution

Chap. 61310

Détail 11405 « Fonds régional pour les politiques so-
ciales »

année 2005 207 025,00 euros
année 2006 2 200 000,00 euros
année 2007 45 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61311

Détail 13689 (nouveau détail)
« Fonds pour le déroulement des activi-
tés des associations de promotion socia-
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sociale e per il funzionamento delle
commissioni in applicazione della legge
regionale 22 luglio 2005, n. 16»

anno 2005 Euro 30.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Servizio disabili e anziani»

Obiettivo gestionale 
153203 «Gestione degli interventi per lo svilup-

po e l’integrazione sociale delle persone
disabili»

in diminuzione

Cap. 61311

Rich. 4147 «Gestione strutture e servizi in conven-
zione»

anno 2005 Euro 492.599,26;

Cap. 61312

Rich. 8192 «Spese di funzionamento e gestione dei
servizi diurni per disabili»

anno 2005 Euro 47.500,00;

Rich. 12601 «Spese per l’organizzazione di soggior-
ni marini per disabili»

anno 2005 Euro 3.331,20;

Obiettivo gestionale 
153201 «Interventi per lo sviluppo di servizi per

anziani»

in aumento

Cap. 61311

Rich. 4159 «Convenzioni Case di riposo private»

anno 2005 Euro 127.500,00;
anno 2006 Euro 2.150.000,00;

Obiettivo gestionale 
153204 «Attivazione di interventi tecnico-pro-

fessionali da parte del servizio sociale»

in diminuzione

Cap. 61312
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le et pour le fonctionnement des com-
missions, en application de la loi régio-
nale n° 16 du 22 juillet 2005 »

année 2005 30 000,00 euros

Structure 
de direction « Service des personnes âgées ou handi-

capées »

Objectif de gestion 
153203 « Gestion des actions pour le dévelop-

pement et l’insertion sociale des per-
sonnes handicapées »

Diminution

Chap. 61311

Détail 4147 « Gestion de structures et de services
par le biais de conventions »

année 2005 492 599,26 euros

Chap. 61312

Détail 8192 « Dépenses pour le fonctionnement et la
gestion des services de jour à l’intention
des personnes handicapées »

année 2005 47 500,00 euros

Détail 12601 « Dépenses pour l’organisation de sé-
jours à la mer pour personnes handica-
pées »

année 2005 3 331,20 euros

Objectif de gestion 
153201 « Actions pour le développement des

services à l’intention des personnes
âgées »

Augmentation

Chap. 61311

Détail 4159 « Conventions avec les maisons de re-
pos privées »

année 2005 127 500,00 euros
année 2006 2 150 000,00 euros

Objectif de gestion 
153204 « Mise en place, par le service d’aide

sociale, d’actions techniques et profes-
sionnelles »

Diminution

Chap. 61312



Rich. 2453 «Appalti pasti CEA»

anno 2005 Euro 8.250,00;

in aumento

Cap. 61312

Rich. 2453 «Appalti pasti CEA»

anno 2006 Euro 50.000,00;
anno 2007 Euro 45.000,00;

Struttura 
dirigenziale «Servizio famiglia e politiche giovani-

li»

Obiettivo gestionale 
153102 «Attivazione di interventi tecnico-pro-

fessionali da parte del servizio sociale»

in diminuzione

Cap. 61314

Rich. 1553 «Contributi a privati integrativi al mini-
mo vitale per prestazioni»

anno 2005 Euro 100.000,00;

Rich. 4146 «Spese per interventi assistenziali a fa-
vore di ricoverati presso istituti diversi»

anno 2005 Euro 30.000,00;

in aumento

Cap. 61314

Rich. 1541 «Contributi in alternativa all’istituzio-
nalizzazione»

anno 2005 Euro 649.486,46;

Rich. 1537 «Contributi per degenze presso istituti»

anno 2005 Euro 80.719,00;

Struttura 
dirigenziale «Servizio invalidi civili»

Obiettivo gestionale 
153301 «Gestione degli interventi per lo svilup-

po e l’integrazione sociale delle persone
disabili»
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Détail 2453 « Marchés publics en vue de la fourni-
ture des repas aux CEA »
année 2005 8 250,00 euros

Augmentation

Chap. 61312

Détail 2453 « Marchés publics en vue de la fourni-
ture des repas aux CEA »

année 2006 50 000,00 euros
année 2007 45 000,00 euros

Structure 
de direction « Service de la famille et des politiques

de la jeunesse »

Objectif de gestion 
153102 « Mise en place, par le service d’aide

sociale, d’actions techniques et profes-
sionnelles »

Diminution

Chap. 61314

Détail 1553 « Aides accordées aux particuliers pour
compléter le minimum vital, en vue des
prestations nécessaires »

année 2005 100 000,00 euros

Détail 4146 « Dépenses relatives aux aides en fa-
veur des personnes hospitalisées dans
divers établissements »

année 2005 30 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61314

Détail 1541 « Aides relatives aux actions suscep-
tibles d’éviter le placement en établisse-
ment »

année 2005 649 486,46 euros

Détail 1537 « Aides relatives aux hospitalisations
dans des établissements »

année 2005 80 719,00 euros

Structure 
de direction « Service des invalides civils »

Objectif de gestion 
153301 « Gestion des actions pour le dévelop-

pement et l’insertion sociale des per-
sonnes handicapées »



in aumento

Cap. 61313

Rich. 1523 «Provvidenze a favore di silicotici»

anno 2005 Euro 1.000,00.

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Délibération n° 3734 du 11 novembre 2005,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
n° 24/2004, de M. Clemente ALLIOD en qualité de
conseiller, représentant de la Région, au sein du Conseil
de direction du Centre d’études et de culture walser de
la Vallée d’Aoste, pour le mandat en cours.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
modifiée par la loi régionale n° 24 du 27 octobre 2004,
M. Clemente ALLIOD, né à TURIN le 21 novembre 1921,
est nommé conseiller, représentant de la Région, au sein du
Conseil de direction du Centre d’études et de culture walser
de la Vallée d’Aoste, pour le mandat en cours.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di BRISSOGNE, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare presso l’Ufficio valutazione impat-
to ambientale lo studio di impatto ambientale relativo a si-
stemazione e allargamento della strada comunale Le Petit
Ban-Etabloz, nel Comune di BRISSOGNE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
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Augmentation

Chap. 61313

Détail 1523 « Aides en faveur des personnes at-
teintes de silicose »

année 2005 1 000,00 euros

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 11 novembre 2005, n. 3734.

Nomina, per la durata del mandato in corso, del Sig.
Clemente ALLIOD quale rappresentante della Regione,
con funzioni di consigliere, in seno al consiglio direttivo
del «Centro studi e cultura Walser della Valle d’Aosta»,
ai sensi della legge regionale n. 11/97, come modificata
dalla legge regionale n. 24/04.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di nominare, ai sensi della legge regionale 10 aprile
1997, n. 11, come modificata dalla legge regionale 27 otto-
bre 2004, n. 24, per la durata del mandato in corso, il Sig.
Clemente ALLIOD, nato a TORINO il 21 novembre 1921
quale rappresentante della Regione, con funzioni di consi-
gliere, in seno al consiglio direttivo del «Centro studi e cul-
tura Walser della Valle d’Aosta».

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de Brissogne, en sa
qualité de proposant, a déposé au bureau de l’appréciation
de l’impact sur l’environnement une étude d’impact concer-
nant le réaménagement et elargissement de la route commu-
nale Le Petit Ban-Etabloz, dans la commune de BRIS-
SOGNE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale



n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che la
Comunità Montana Mont Rose, in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare presso l’Ufficio valutazione impat-
to ambientale lo studio di impatto ambientale relativo alla
realizzazione di impianto consortile di depurazione delle
acque reflue a servizio dei comuni di BARD, HÔNE,
DONNAS, PONT-SAINT-MARTIN e PERLOZ, nel
Comune di DONNAS.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche –
Servizio valutazione impatto ambientale – informa che il
Comune di VALSAVARENCHE, in qualità di proponente,
ha provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale
relativo alla sistemazione della viabilità tra Dégioz e Tignet
e annessi parcheggi, nel Comune di VALSAVARENCHE.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-

6142

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 51
6 - 12 - 2005

n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la Comunità Montana Mont Rose,
en sa qualité de proposant, a déposé au bureau de l’appré-
ciation de l’impact sur l’environnement une étude d’impact
concernant la réalisation d’une station d’épuration des eaux
usées desservante le consortium des communes de BARD,
HÔNE, DONNAS, PONT-SAINT-MARTIN e PERLOZ,
dans la commune de DONNAS.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement – informe que la commune de VALSAVAREN-
CHE, a déposé une étude d’impact concernant l’aménage-
ment de la route entre Dégioz et Tignet, et des parkings y
relatifs, dans la commune de VALSAVARENCHE.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-



to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMPORCHER. Deliberazione 26 aprile
2004, n. 11.

Approvazione variante non sostanziale al vigente
P.R.G.C. inerente la modifica dell’art. 3.8 – zone E – zo-
ne agricole – delle Norme Tecniche di Attuazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di approvare l’allegata relazione redatta dal respon-
sabile dell’Ufficio Tecnico comunale. Arch MARCO
Danilo ai sensi della deliberazione della Giunta regionale
n. 418 del 15.02.1999;

2) Di dare atto che la variante non sostanziale è coerente
con le scelte del Piano Territoriale Urbanistico;

3) Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C.
inerente la modifica dell’art. 3.8 zone E – zone agricole –
delle norme tecniche di attuazione già adottata con propria
deliberazione del Consiglio comunale n. 20 del 07.08.2003.

Comune di DONNAS. Determinazione 16 novembre
2005, n. 8.

Acquisizione al patrimonio del Comune di DONNAS di
beni immobili, ai sensi dell’art. 43 del D.P.R. 08.06.2001
n. 327 (PRELLE).

IL DIRIGENTE
UFFICIO COMUNALE ESPROPRIAZIONI

Omissis

determina

Di acquisire, ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del
D.P.R. 08.06.2001 n. 327, al patrimonio indisponibile del
Comune di DONNAS i beni immobili di seguito descritti:
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pact sur l’environnement de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMPORCHER. Délibération n° 11 du
26 avril 2004,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC en vigueur, relative à la modification de l’art. 3.8
– Zone E – Zone agricole – des normes techniques d’ap-
plication.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère 

1) Est approuvé le rapport annexé à la présente délibéra-
tion, qui a été rédigé par l’architecte Danilo MARCO, res-
ponsable du bureau technique communal, au sens de la déli-
bération du Gouvernement régional n° 418 du 15 février
1999 ;

2) La variante en cause n’est pas en contraste avec les
dispositions du plan territorial et d’urbanisme ;

3) Est approuvée la variante non substantielle du PRGC,
relative à la modification de l’art. 3.8 – Zone E – Zone agri-
cole – des normes techniques d’application, adoptée par la
délibération du Conseil communal n° 20 du 7 août 2003.

Commune de DONNAS. Acte n° 8 du 16 novembre
2005, 

portant intégration de biens immeubles au patrimoine
de la Commune de DONNAS, au sens de l’art. 43 du
DPR n° 327 du 8 juin 2001 (PRELLE).

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés au
patrimoine indisponible de la Commune de DONNAS, au
sens de l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin 2001 :



Di non provvedere alla determinazione del risarcimento
del danno, in quanto i proprietari hanno sottoscritto la ces-
sione volontaria dei terreni per la costruzione della pista
trattorabile;

Di notificare il presente atto a tutti i proprietari nelle
forme degli atti processuali civili, dando atto che per le per-
sone che risultano decedute la notifica si effettuerà sia con
affissione all’albo pretorio che con lettera raccomandata
con ricevuta di ritorno presso l’abitazione;

Di registrare, senza indugio, il presente atto presso la
competente Agenzia delle Entrate, di trascriverlo presso la
competente Conservatoria dei Registri Immobiliari e di vol-
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Le montant du dédommagement n’est pas établi par le
présent acte car les propriétaires ont signé l’acte portant
cession volontaire des biens immeubles nécessaires à la réa-
lisation de la piste à tracteur ;

Le présent acte est notifié aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile. Pour ce qui est des personnes dont le décès a été
constaté, il sera procédé à la notification y afférente tant par
voie de publication au tableau d’affichage de la Commune
que par lettre recommandée avec accusé de réception en-
voyée à leur domicile ;

Le présent acte est transmis sans délai à la Recette des
impôts en vue de son enregistrement, au Service de la pu-
blicité foncière compétent en vue de sa transcription et au

TIPO FOGLIO MAPPALE MQ DA PROPRIETÀ
IMMOBILE ACQUISIRE/
TYPE 
D’IMMEUBLE FEUILLE PARCELLE M2 À PROPRIÉTAIRE

INTÉGRER

C.T. 8 778 482 DALBARD Irene (Propr. 1/1)
8 779 229 Nata in Francia il 26.02.1933
8 781 84 DLBRNI33B66Z110R
8 782 71 Residente ad AOSTA
8 786 56
8 787 48
8 788 38

C.T. 8 793 22 TORREANO Giovanni (Propr. 4/6)
Nato a DONNAS il 07.03.1929
TRRGNN29C07D338Q
Residente a DONNAS
TORREANO Silvano (Propr. 1/6)
Nato ad IVREA il 17.01.1965
TRRSVN65A17E379C
Residente a NUS
TORREANO Gisella
Nata ad IVREA il 17.05.1968
TRRGLL68E57E379X
Residente a DONNAS

C.T. 8 795 55 BOSONIN Teresa (Usufr. 500/1000)
Nata a DONNAS il 06.11.1940
BSNTRS40S46D338Z
Residente a DONNAS
FOLLIOLEY Lorenzo (Us. 500/1000)
Nato a DONNAS il 23.04.1938
FLLLNZ38D23D338R
Residente a DONNAS
FOLLIOLEY Valentino (Propr. 1/1)
Nato ad IVREA il 05.04.1967
FLLVNT67D05E379N
Residente a GRESSONEY-SAINT-JEAN

C.T. 8 798 34 PRAMOTTON Guglielmo (Propr. 1/1)
Nato a DONNAS il 24.01.1948
PRMGLL48A24D338Q
Residente a DONNAS



turarlo presso il competente Ufficio Tecnico Erariale per la
voltura catastale;

Di trasmettere il presente atto all’Ufficio Regionale di
cui all’art. 14 comma 1 del D.P.R. 08.06.2001 n. 327 e suc-
cessive modifiche ed integrazioni.

Donnas, 16 novembre 2005.

Il Dirigente
CREMA

Comune di VALPELLINE. Decreto 16 novembre 2005,
n. 3.

Decreto di esproprio degli immobili necessari per l’ese-
cuzione dei lavori di costruzione di un parcheggio comu-
nale in loc. Chez-Les-Chuc di VALPELLINE.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO PER LE ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

1) è disposta a favore del Comune di VALPELLINE e
per l’esecuzione dei lavori di costruzione di un parcheggio
comunale in loc. Chez-Les-Chuc di VALPELLINE,
l’espropriazione definitiva degli immobili sotto indicati:

2) è disposto, altresì, il passaggio del diritto di proprietà
degli immobili di cui al punto n. 1);

3) il presente decreto:

• va fatto oggetto di voltura nel catasto e di trascrizione
presso l’ufficio dei registri immobiliari;
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bureau technique du Trésor public en vue de l’inscription
au cadastre du transfert du droit de propriété ;

Le présent acte est transmis au bureau régional visé au
premier alinéa de l’art. 14 du DPR n° 327 du 8 juin 2001
modifié et complété.

Fait à Donnas, le 16 novembre 2005.

Le dirigeant,
Raimondo CREMA

Commune de VALPELLINE. Acte n° 3 du 16 novembre
2005,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction d’un parking communal à
Chez-Les-Chucs, dans la commune de VALPELLINE.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

1) Les biens immeubles indiqués ci-après, nécessaires
aux travaux de construction d’un parking communal à
Chez-Les-Chucs, à VALPELLINE, sont expropriés à titre
définitif en faveur de la Commune de VALPELLINE :

2) Le transfert du droit de propriété des biens visés au
point 1) ci-dessus est également prévu ;

3) Le présent acte :

• est transcrit au Service de la publicité foncière et le
transfert du droit de propriété des biens en cause est ins-
crit au cadastre ;

Ditta n. 1
FROLA Attilio
nato a VERRÈS il 01.07.1946
C.F.: FRLTTL46L01C282N
Proprietario per 1/12
FROLA Olmo
nato ad AOSTA il 08.09.1979
C.F.: FRLLMO79P08A326T
Proprietario per 1/12
GLASSIER Emma
nata a VALPELLINE il 19.12.1943
C.F.: GLSMME43T59L643F
Proprietaria per 2/12
GLASSIER Piera
nata a VALPELLINE il 12.03.1945
C.F.: GLSPRI45C52L643F
Proprietaria per 2/12
GREGORINI Giampietro
nato ad AOSTA il 21.12.1950
C.F.: GRGGPT50T21A326Y
Proprietario per 6/12

Da espropriare: 
Catasto Terreni: Fg. 18 mapp. 640 (ex 235/b) di mq.
499 - Prato irriguo - Zona PRGC «A3»
Catasto Terreni: Fg. 18 mapp. 641 (ex 235/c) di mq. 1 -
Prato irriguo - Zona PRGC «A3»
Indennità provvisoria: € 9.503,23

Ditta n. 2 
SERRELI Alessio
Nato a ROMA il 19.07.1971
C.F.: SRRLSS71L19H501M
Proprietario per 1/2
CAPPELLETTI Novella
nata a ROMA il 13.06.1977
C.F.: CPPNLL77H53H501U
Proprietario per 1/2
Da espropriare: 
Catasto Terreni: Fg. 18 mapp. 237 di mq. 30 - Prato irri-
guo - Zona PRGC «A3»
Indennità provvisoria: € 570,20



• va pubblicato, per estratto, entro cinque giorni dalla data
di adozione per la pubblicazione sul Bollettino Ufficiale
della Regione Valle d’Aosta;

• è opponibile da terzi entro trenta giorni successivi alla
pubblicazione dell’estratto;

• comporta l’estinzione automatica di tutti gli altri diritti,
reali o personali, gravanti sul bene espropriato, salvo
quelli compatibili con i fini cui l’espropriazione è preor-
dinata. Le azioni reali e personali esperibili non incido-
no sul procedimento espropriativo e sugli effetti del de-
creto di esproprio;

• sarà notificato ai proprietari nelle forme degli atti pro-
cessuali civili, con avviso contenente l’indicazione del
luogo, del giorno e dell’ora in cui ne è prevista l’esecu-
zione, almeno sette giorni prima di esse;

• l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo stato di consistenza e con
verbale di immissione nel possesso dei beni espropriati
ai sensi dell’art. 20, comma 1 della Legge Regionale 2
luglio 2004, n. 11.

• dopo la sua esecuzione verrà trasmesso all’Ufficio
Regionale per le Espropriazioni;

4) dopo la trascrizione del decreto di esproprio, tutti i
diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti valere
unicamente sull’indennità;

5) avverso il presente Decreto può essere opposto ricor-
so al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro
i termini di legge.

Valpelline, 16 novembre 2005.

Il Responsabile
dell’Ufficio per le espropriazioni

JORDAN
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• est transmis par extrait, dans un délai de 5 jours, au
Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication ;

• peut faire l’objet d’un recours de la part de tiers, qui doit
être présenté dans les 30 jours qui suivent ladite publi-
cation ;

• comporte l’extinction automatique de tout droit, réel ou
personnel, grevant les biens expropriés, sans préjudice
des droits compatibles avec les fins pour lesquelles l’ex-
propriation est prononcée. Les actions réelles et person-
nelles susceptibles d’être intentées n’ont aucune influen-
ce sur la procédure d’expropriation ni sur les effets du
présent acte ;

• est notifié aux propriétaires concernés dans les formes
prévues pour les actes relevant de la procédure civile,
assorti d’un avis indiquant le lieu, le jour et l’heure de
son exécution, sept jours au moins auparavant ;

• est exécuté par la rédaction du procès-verbal de la
consistance des biens à exproprier et du procès-verbal
de la prise de possession des biens par le bénéficiaire de
l’expropriation, aux termes du premier alinéa de
l’art. 20 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004 ;

• est transmis au bureau régional chargé des expropria-
tions aussitôt après son exécution ;

4) Après la transcription du présent acte, les droits rela-
tifs aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les in-
demnités y afférentes ;

5) Un recours peut être présenté contre le présent acte
au Tribunal administratif régional compétent dans les délais
prévus par la loi.

Fait à Valpelline, le 16 novembre 2005.

Le responsable 
du bureau des expropriations,

Davide JORDAN


